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ОПЦИОНИ ПРИБОР
ПАЖЊА: Ова опрема и прибор су предвиђени за употребу са алатом Makita описаним у овом 

упутству за употребу. Употреба друге опреме и прибора може да доведе до повреда. Користите делове 
прибора или опрему искључиво за предвиђену намену.

Да бисте добили виште детаља у вези са овим прибором, обратите се локалном сервисном центру компаније 
Makita.
► Слика22

- Модел од 100 мм (4″) Модел од 115 мм (4–1/2″) Модел од 125 мм (5″)

1 Бочни рукохват

2 Штитник плоче (за брусну плочу)

3 Унутрашња прирубница Унутрашња прирубница / надприрубница

4 Коленаста брусна плоча / преклопни диск

5 Сигурносни навртањ

6 Подметач

7 Еластична плоча

8 Гумена подлошка 76 Гумена подлошка 100 Гумена подлошка 115

9 Брусни диск

10 Сигурносни навртањ за полирање

11 Обртна жичана четка

12 Жичана четка у облику купе

13 Штитник плоче (за диск за одсецање) *1

14 Брусна плоча за одсецање / дијамантска плоча

- Кључ за сигурносни навртањ

- Додатак за заштиту од прашине

НАПОМЕНА: *1 У неким европским земљама, када се користи дијамантска плоча, обични штитник може да 
се користи уместо специјалног штитника покривајући обе стране плоче. Придржавајте се прописа у вашој 
земљи.

НАПОМЕНА: Поједине ставке на листи могу бити укључене у садржај паковања алата као стандардна 
опрема. Оне се могу разликовати од земље до земље.
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ROMÂNĂ (Instrucţiuni originale)

SPECIFICAŢII
Model: GA4050 GA4050R GA4550 GA4550R GA5050 GA5050R

Diametrul discului 100 mm (4″) 115 mm (4-1/2″) 125 mm (5″)

Grosimea maximă a discului 6,4 mm (1/4″) 7,2 mm (9/32″)

Filetul arborelui M10 M14 sau 5/8″

Turaţie nominală (n) 11.000 min-1

Lungime totală 325 mm

Greutate netă 2,3 - 2,6 kg 2,4 - 2,8 kg 2,5 - 2,8 kg

Clasa de siguranţă /II

•	 Datorită programului nostru continuu de cercetare şi dezvoltare, specificaţiile pot fi modificate fără o notificare 
prealabilă.

•	 Specificaţiile pot varia în funcţie de ţară.
•	 Greutatea poate diferi în funcţie de accesoriu(ii). În tabel se prezintă combinaţia cea mai uşoară şi cea mai 

grea, conform Procedurii EPTA 01/2014.

Destinaţia de utilizare
Maşina este destinată polizării, şlefuirii şi tăierii materia-
lelor de metal şi piatră fără utilizarea apei.

Sursă de alimentare
Maşina trebuie conectată numai la o sursă de alimen-
tare cu curent alternativ monofazat, cu tensiunea egală 
cu cea indicată pe plăcuţa de identificare a maşinii. 
Acestea au o izolaţie dublă şi, drept urmare, pot fi utili-
zate de la prize fără împământare.

Zgomot
Nivelul de zgomot normal ponderat A determinat în conformitate cu EN60745-2-3:

Model Nivel de presiune 
acustică (LpA): (dB(A))

Nivel de putere acus-
tică (LWA): (dB(A))

Marjă de eroare (K): 
(dB(A))

GA4050 91 102 3

GA4050R 91 102 3

GA4550 91 102 3

GA4550R 91 102 3

GA5050 91 102 3

GA5050R 91 102 3

NOTĂ: Valoarea (valorile) totală(e) a (ale) emisiilor de zgomot declarate a(u) fost măsurată(e) în conformitate cu o 
metodă de test standard şi poate (pot) fi utilizată(e) pentru compararea unei unelte cu alta.
NOTĂ: Valoarea (valorile) totală(e) a (ale) emisiilor de zgomot declarate poate (pot) fi, de asemenea, utilizată(e) 
într-o evaluare preliminară a expunerii.

AVERTIZARE: Purtaţi echipament de protecţie pentru urechi.
AVERTIZARE: Emisiile de zgomot în timpul utilizării efective a uneltei electrice poate diferi de valoa-

rea (valorile) nivelului declarat, în funcţie de modul în care unealta este utilizată, în special ce fel de piesă 
este prelucrată.

AVERTIZARE: Asiguraţi-vă că identificaţi măsurile de siguranţă pentru a proteja operatorul, aces-
tea fiind bazate pe o estimare a expunerii în condiţii reale de utilizare (luând în considerare toate părţile 
ciclului de operare, precum timpii în care unealta a fost oprită, sau a funcţionat în gol, pe lângă timpul de 
declanşare).
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Vibraţii
Valoarea totală a vibraţiilor (suma vectorilor tri-axiali) determinată conform EN60745-2-3:
Mod de lucru: rectificare plană cu mâner lateral normal

Model Emisie de vibraţii (ah, AG) : (m/s2) Marjă de eroare (K): (m/s2)

GA4050 6,5 1,5

GA4050R 6,5 1,5

GA4550 7,0 1,5

GA4550R 7,0 1,5

GA5050 7,5 1,5

GA5050R 7,5 1,5

Mod de lucru: rectificare plană cu mâner lateral contra vibraţiilor

Model Emisie de vibraţii (ah, AG) : (m/s2) Marjă de eroare (K): (m/s2)

GA4050 5,5 1,5

GA4050R 5,5 1,5

GA4550 7,0 1,5

GA4550R 7,0 1,5

GA5050 8,5 1,5

GA5050R 8,5 1,5

Mod de lucru: şlefuire cu disc cu mâner lateral normal

Model Emisie de vibraţii (ah, AG) : (m/s2) Marjă de eroare (K): (m/s2)

GA4050 2,5 m/s2 sau mai puţin 1,5

GA4050R 2,5 m/s2 sau mai puţin 1,5

GA4550 2,5 1,5

GA4550R 2,5 1,5

GA5050 2,5 m/s2 sau mai puţin 1,5

GA5050R 2,5 m/s2 sau mai puţin 1,5

Mod de lucru: şlefuire cu disc cu mâner lateral contra vibraţiilor

Model Emisie de vibraţii (ah, AG) : (m/s2) Marjă de eroare (K): (m/s2)

GA4050 2,5 m/s2 sau mai puţin 1,5

GA4050R 2,5 m/s2 sau mai puţin 1,5

GA4550 2,5 m/s2 sau mai puţin 1,5

GA4550R 2,5 m/s2 sau mai puţin 1,5

GA5050 2,5 m/s2 sau mai puţin 1,5

GA5050R 2,5 m/s2 sau mai puţin 1,5

NOTĂ: Valoarea (valorile) totală(e) a (ale) nivelulului de vibraţii declarat a (au) fost măsurată(e) în conformitate cu 
o metodă de test standard şi poate (pot) fi utilizată(e) pentru compararea unei unelte cu alta.
NOTĂ: Valoarea (valorile) totală(e) a (ale) nivelulului de vibraţii declarat poate (pot) fi, de asemenea, utilizată(e) 
într-o evaluare preliminară a expunerii.

AVERTIZARE: Nivelul de vibraţii în timpul utilizării efective a uneltei electrice poate diferi de valoarea 
(valorile) nivelului declarat, în funcţie de modul în care unealta este utilizată, în special ce fel de piesă este 
prelucrată.

AVERTIZARE: Asiguraţi-vă că identificaţi măsurile de siguranţă pentru a proteja operatorul, aces-
tea fiind bazate pe o estimare a expunerii în condiţii reale de utilizare (luând în considerare toate părţile 
ciclului de operare, precum timpii în care unealta a fost oprită, sau a funcţionat în gol, pe lângă timpul de 
declanşare).

AVERTIZARE: Nivelul de vibraţii declarat este utilizat pentru aplicaţiile principale ale maşinii electrice. Totuşi, 
dacă maşina electrică este utilizată pentru alte aplicaţii, valoarea vibraţiilor emise poate fi diferită.
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Declaraţie de conformitate CE
Numai pentru ţările europene
Declaraţia de conformitate CE este inclusă ca Anexa A 
în acest manual de instrucţiuni.

AVERTIZĂRI DE 
SIGURANŢĂ
Avertismente generale de siguranţă 
pentru maşinile electrice

AVERTIZARE: Citiţi toate avertismentele 
privind siguranţa, instrucţiunile, ilustraţiile şi 
specificaţiile furnizate cu această sculă electrică. 
Nerespectarea integrală a instrucţiunilor de mai jos 
poate cauza electrocutări, incendii şi/sau vătămări 
corporale grave.

Păstraţi toate avertismentele şi 
instrucţiunile pentru consultări 
ulterioare.
Termenul „maşină electrică” din avertizări se referă la 
maşinile dumneavoastră electrice acţionate de la reţea 
(prin cablu) sau cu acumulator (fără cablu).

Avertismente privind siguranţa 
pentru polizor

Avertismente privind siguranţa comune operaţiuni-
lor de polizare, de şlefuire, periere sau operaţiunilor 
de tăiere abrazivă:
1.	 Această sculă electrică este destinată să func-

ţioneze ca polizor, şlefuitor, perie de sârmă 
sau maşină de tăiat. Citiţi toate avertismentele 
privind siguranţa, instrucţiunile, ilustraţiile 
şi specificaţiile furnizate cu această maşină 
electrică. Nerespectarea integrală a instrucţiunilor 
de mai jos poate cauza electrocutări, incendii şi/
sau vătămări corporale grave.

2.	 Nu este recomandată executarea operaţiilor 
cum ar fi lustruirea cu această sculă electrică. 
Operaţiile pentru care această maşină electrică nu 
a fost concepută pot fi periculoase şi pot provoca 
vătămări corporale.

3.	 Nu folosiţi accesorii care nu sunt special 
concepute şi recomandate de producătorul 
maşinii. Simplul fapt că accesoriul poate fi ataşat 
la maşina dumneavoastră electrică nu asigură 
funcţionarea în condiţii de siguranţă.

4.	 Turaţia nominală a accesoriului trebuie să fie cel 
puţin egală cu turaţia maximă indicată pe scula 
electrică. Accesoriile utilizate la o turaţie superioară 
celei nominale se pot sparge şi împrăştia.

5.	 Diametrul exterior şi grosimea accesoriului 
dumneavoastră trebuie să se înscrie în capa-
citatea nominală a sculei electrice. Accesoriile 
de dimensiuni incorecte nu pot fi protejate sau 
controlate în mod corespunzător.

6.	 Montarea prin filetare a accesoriilor trebuie 
să corespundă arborelui filetat al polizorului. 
Pentru accesorii montate prin flanşe, orificiului 
arborelui accesoriului trebuie să corespundă 
diametrului de localizare a flanşei. Accesoriile 
care nu se potrivesc cu uneltele de montaj ale 
maşinii electrice vor funcţiona dezechilibrat, vor 
vibra excesiv şi pot cauza pierderea controlului.

7.	 Nu folosiţi un accesoriu deteriorat. Înaintea 
fiecărei utilizări inspectaţi accesoriile, cum ar 
fi roţile abrazive, în privinţa sfărâmăturilor şi 
fisurilor, discurile de fixare în privinţa fisurilor, 
rupturii sau uzurii excesive, peria de sârmă în 
privinţa firelor slăbite sau plesnite. Dacă scăpaţi 
pe jos maşina sau accesoriul, inspectaţi-le cu 
privire la deteriorări sau instalaţi un accesoriu 
intact. După inspectarea şi instalarea unui acce-
soriu, poziţionaţi-vă împreună cu trecătorii la 
depărtare de planul accesoriului rotativ şi por-
niţi maşina electrică la viteza maximă de mers 
în gol timp de un minut. Accesoriile deteriorate se 
vor sparge în mod normal pe durata acestui test.

8.	 Purtaţi echipamentul individual de protecţie. 
În funcţie de aplicaţie, folosiţi o mască de 
protecţie, ochelari de protecţie sau viziere de 
protecţie. Dacă este cazul, purtaţi o mască de 
protecţie contra prafului, mijloace de protecţie 
a auzului, mănuşi şi un şorţ de lucru capabil să 
oprească fragmentele mici abrazive sau frag-
mentele piesei. Mijloacele de protecţie a vederii 
trebuie să fie capabile să oprească resturile pro-
iectate în aer generate la diverse operaţii. Masca 
de protecţie contra prafului sau masca respiratorie 
trebuie să fie capabilă să filtreze particulele gene-
rate în timpul operaţiei respective. Expunerea 
prelungită la zgomot foarte puternic poate provoca 
pierderea auzului.

9.	 Ţineţi trecătorii la o distanţă sigură faţă de 
zona de lucru. Orice persoană care pătrunde 
în zona de lucru trebuie să poarte echipament 
individual de protecţie. Fragmentele piesei 
prelucrate sau ale unui accesoriu spart pot fi pro-
iectate în jur cauzând vătămări corporale în zona 
imediat adiacentă zonei de lucru.

10.	 Ţineţi scula electrică doar pe suprafeţele de 
prindere izolate atunci când executaţi o ope-
raţie în care accesoriul de tăiere poate intra 
în contact cu cabluri ascunse sau cu propriul 
cablu. Accesoriul de tăiere care intră în contact 
cu un fir aflat sub tensiune poate pune sub tensi-
une componentele metalice neizolate ale maşinii 
electrice şi poate produce un şoc electric asupra 
operatorului.

11.	 Poziţionaţi cablul la distanţă de accesoriul 
aflat în rotaţie. Dacă pierdeţi controlul, cablul 
poate fi tăiat sau agăţat şi mâna sau braţul dum-
neavoastră pot fi trase în accesoriul aflat în rotaţie.

12.	 Nu aşezaţi niciodată scula electrică înainte 
de oprirea completă a accesoriului. Accesoriul 
aflat în rotaţie ar putea apuca suprafaţa şi trage de 
maşina electrică fără a o putea controla.

13.	 Nu lăsaţi scula electrică în funcţiune în timp 
ce o transportaţi lângă corpul dumneavoastră. 
Contactul accidental cu accesoriul aflat în rotaţie 
vă poate agăţa îmbrăcămintea, trăgând accesoriul 
spre corpul dumneavoastră.
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14.	 Curăţaţi în mod regulat fantele de ventilaţie ale 
sculei electrice. Ventilatorul motorului va aspira 
praful în interiorul carcasei, iar acumulările exce-
sive de pulberi metalice pot prezenta pericol de 
electrocutare.

15.	 Nu folosiţi scula electrică în apropierea mate-
rialelor inflamabile. Scânteile pot aprinde aceste 
materiale.

16.	 Nu folosiţi accesorii care necesită agenţi de 
răcire lichizi. Folosirea apei sau a lichidelor de 
răcire poate cauza electrocutări sau şocuri de 
tensiune.

Recul şi avertismente asociate
Reculul este o reacţie bruscă la înţepenirea sau agăţarea 
unui disc, unui taler suport, unei perii sau unui alt acce-
soriu aflat în rotaţie. Înţepenirea sau agăţarea provoacă 
o oprire bruscă a accesoriului aflat în rotaţie, ceea ce 
forţează maşina scăpată de sub control în direcţia opusă 
celei de rotaţie a accesoriului în punctul de contact.
De exemplu, dacă o roată abrazivă se înţepeneşte sau 
se agaţă în piesa de prelucrat, muchia discului care 
pătrunde în punctul de blocare poate săpa în suprafaţa 
materialului cauzând urcarea sau proiectarea înapoi 
a discului. Discul poate sări către utilizator sau în par-
tea opusă acestuia, în funcţie de direcţia de mişcare 
a discului în punctul de blocare. De asemenea, roţile 
abrazive se pot rupe în aceste condiţii.
Reculul este rezultatul utilizării incorecte a sculei 
electrice şi/sau al procedeelor sau condiţiilor de lucru 
necorespunzătoare, putând fi evitat prin adoptarea unor 
măsuri de precauţie adecvate prezentate în continuare.
1.	 Menţineţi o priză fermă pe scula electrică şi 

poziţionaţi-vă corpul şi braţele astfel încât să 
contracaraţi forţele de recul. Folosiţi întot-
deauna mânerul auxiliar, dacă există, pentru 
a contracara în mod optim reculurile sau 
momentul de torsiune reactiv din faza de por-
nire. Utilizatorul poate contracara momentele de 
torsiune reactive sau forţele de recul, dacă îşi ia 
măsuri de precauţie adecvate.

2.	 Nu vă poziţionaţi niciodată mâna în apropierea 
accesoriului aflat în rotaţie. Accesoriul poate 
recula peste mâna dumneavoastră.

3.	 Nu vă poziţionaţi corpul în zona în care se va 
deplasa maşina electrică în cazul unui recul. 
Reculul va împinge unealta în direcţia opusă 
rotaţiei discului în punctul de agăţare.

4.	 Procedaţi cu deosebită atenţie atunci când 
prelucraţi colţuri, muchii ascuţite etc. Evitaţi 
agăţările şi salturile accesoriului. Colţurile, 
muchiile ascuţite sau salturile au tendinţa de a 
agăţa accesoriul aflat în rotaţie şi conduc la pier-
derea controlului sau apariţia reculurilor.

5.	 Nu ataşaţi o pânză de ferăstrău cu lanţ pentru 
scobirea lemnului sau o lamă de ferăstrău din-
ţată. Astfel de pânze pot crea reculuri frecvente şi 
pierderea controlului.

Avertismente privind siguranţa comune operaţiuni-
lor de polizare şi tăiere abrazivă:
1.	 Utilizaţi numai tipurile de discuri care sunt 

recomandate pentru scula dumneavoastră 
electrică şi apărătorile specifice proiectate 
pentru discul selectat. Discurile pentru care 
scula electrică nu a fost proiectată nu pot fi prote-
jate adecvat şi sunt nesigure.

2.	 Suprafaţa de polizare a discurilor apăsate în 
centru trebuie să fie montată sub planul mar-
ginii apărătorii. Un disc montat necorespunzător 
care iese prin planul marginii apărătoarei nu poate 
fi protejat în mod adecvat.

3.	 Apărătoarea trebuie ataşată ferm la scula elec-
trică şi poziţionată pentru siguranţă maximă, 
astfel cea mai mică porţiune a discului este 
expusă în direcţia operatorului. Apărătoarea 
ajută la protejarea operatorului de fragmentele 
discului spart, de contactul accidental cu discul şi 
de scânteile care ar putea aprinde îmbrăcămintea.

4.	 Discurile trebuie utilizate numai pentru aplica-
ţiile recomandate. De exemplu: nu şlefuiţi cu 
părţile laterale ale discului abraziv de retezat. 
Discurile abrazive de retezat sunt create pentru şle-
fuire periferică, iar forţele aplicate pe părţile laterale 
ale discurilor pot cauza spargerea acestora.

5.	 Folosiţi întotdeauna flanşe de disc intacte, cu 
dimensiuni şi formă adecvate pentru discul 
folosit. Flanşele de disc adecvate susţin discul 
reducând astfel posibilitatea de rupere a acestuia. 
Flanşele pentru discurile abrazive de retezat pot fi 
diferite de flanşele discului pentru polizare.

6.	 Nu folosiţi discuri parţial uzate de la maşini 
electrice mai mari. Discurile destinate unei scule 
electrice mai mari nu sunt adecvate pentru viteza 
mai mare a unei maşini mici şi se pot sparge.

Avertismente suplimentare specifice privind sigu-
ranţa operaţiunilor de retezare abrazivă:
1.	 Nu „blocaţi” discul abraziv de retezat şi nici 

nu aplicaţi o presiune excesivă. Nu încercaţi 
să executaţi o adâncime excesivă a tăieturii. 
Supratensionarea discului măreşte sarcina şi 
susceptibilitatea de a torsiona sau a de a înţepeni 
discul în tăietură şi posibilitatea de recul sau de 
spargere a discului.

2.	 Nu vă poziţionaţi corpul pe aceeaşi linie şi în 
spatele discului aflat în rotaţie. Atunci când 
discul, la punctul de operare, se mişcă departe 
de corpul dumneavoastră, reculul posibil poate 
împinge discul care se învârte şi scula electrică 
direct spre dumneavoastră.

3.	 Atunci când discul este înţepenit sau când 
este întreruptă o tăiere din orice motiv, opriţi 
scula electrică şi ţineţi-o nemişcată până când 
discul se opreşte complet. Nu încercaţi nicio-
dată să scoateţi discul abraziv de retezat din 
tăietură în timp ce discul este în mişcare; în 
caz contrar, poate apărea reculul. Investigaţi şi 
efectuaţi acţiunile corective pentru a elimina cauza 
înţepenirii discului.

4.	 Nu reporniţi operaţia de tăiere în piesa de pre-
lucrat. Lăsaţi discul să ajungă la viteza maximă 
şi pătrundeţi din nou cu atenţie în tăietură. 
Roata se poate înţepeni, se poate deplasa în sus 
sau poate provoca un recul dacă maşina electrică 
este repornită în piesa de lucru.

5.	 Sprijiniţi panourile sau orice piesă de prelucrat 
de dimensiuni mari pentru a minimiza riscul de 
înţepenire şi recul al discului. Piesele de pre-
lucrat mari tind să se încovoaie sub propria gre-
utate. Sub piesa de prelucrat trebuie amplasate 
suporturi lângă linia de tăiere şi lângă marginea 
piesei de prelucrat, pe ambele părţi ale discului.
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6.	 Acordaţi o atenţie sporită atunci când execu-
taţi o „decupare prin plonjare” în pereţii exis-
tenţi sau în alte zone mascate. Discul poate tăia 
conducte de gaz sau de apă, cabluri electrice sau 
obiecte care pot provoca un recul.

Avertismente specifice privind siguranţa operaţiuni-
lor de şlefuire:
1.	 Nu utilizaţi hârtie de şlefuit supradimensionată 

excesiv pentru discul de şlefuire. Respectaţi 
recomandările producătorilor, atunci când 
selectaţi hârtia de şlefuit. Hârtia de şlefuit prea 
mare extinsă în afara plăcii de şlefuire prezintă 
pericol de sfâşiere şi poate cauza înţepenirea, 
sfâşierea discului sau reculul.

Avertismente specifice privind siguranţa operaţiuni-
lor de periere:
1.	 Ţineţi cont de faptul că firele de sârmă sunt 

aruncate de perie chiar şi în timpul unei opera-
ţiuni obişnuite. Nu supratensionaţi firele prin 
aplicarea unei sarcini excesive periei. Firele de 
sârmă pot penetra uşor îmbrăcămintea subţire şi/
sau pielea.

2.	 Dacă se recomandă utilizarea unei protecţii 
pentru periere, nu permiteţi nicio interferenţă 
a discului sau periei din sârmă cu protecţia. 
Discul sau peria din sârmă îşi pot mări diame-
trul din cauza sarcinilor de lucru şi a forţelor 
centrifugale.

Avertismente suplimentare privind siguranţa:
1.	 Atunci când folosiţi discuri cu centru adâncit, 

asiguraţi-vă că folosiţi numai discuri armate cu 
fibră de sticlă.

2.	 NU UTILIZAŢI NICIODATĂ discuri abrazive în 
formă de oală cu acest polizor. Acest polizor 
nu este conceput pentru aceste tipuri de discuri, 
iar utilizarea unui astfel de produs poate duce la 
accidentări grave.

3.	 Fiţi atenţi să nu deterioraţi arborele, flanşa (în 
special suprafaţa de montaj) sau contrapiuliţa. 
Deteriorarea acestor piese poate conduce la 
ruperea discului.

4.	 Asiguraţi-vă că discul nu intră în contact 
cu piesa de prelucrat înainte de a apăsa 
comutatorul.

5.	 Înainte de utilizarea maşinii pe piesa pro-
priu-zisă, lăsaţi-o să funcţioneze în gol pentru 
un timp. Încercaţi să identificaţi orice vibraţie 
sau oscilaţie care ar putea indica o instalare 
necorespunzătoare sau un disc neechilibrat.

6.	 Folosiţi faţa specificată a discului pentru a 
executa polizarea.

7.	 Nu lăsaţi maşina în funcţiune. Folosiţi maşina 
numai când o ţineţi cu mâinile.

8.	 Nu atingeţi piesa prelucrată imediat după 
executarea lucrării; aceasta poate fi extrem de 
fierbinte şi poate provoca arsuri ale pielii.

9.	 Nu atingeți accesoriile imediat după executa-
rea lucrării; acestea pot fi extrem de fierbinți și 
pot provoca arsuri ale pielii.

10.	 Respectaţi instrucţiunile producătorului cu 
privire la montarea şi utilizarea corectă a 
discurilor. Manipulaţi şi depozitaţi cu atenţie 
discurile.

11.	 Nu folosiţi reducţii cu mufă sau adaptoare 
separate pentru a adapta roţile abrazive cu 
gaură mare.

12.	 Folosiţi numai flanşele specificate pentru 
această maşină.

13.	 Pentru maşinile destinate a fi echipate cu disc 
cu gaură filetată, asiguraţi-vă că filetul dis-
cului este suficient de lung pentru lungimea 
arborelui.

14.	 Verificaţi ca piesa de prelucrat să fie sprijinită 
corect.

15.	 Reţineţi că discul continuă să se rotească 
după oprirea maşinii.

16.	 Dacă locul de muncă este extrem de călduros 
şi umed, sau foarte poluat cu pulbere con-
ductoare, folosiţi un întrerupător de scurt-
circuitare (30 mA) pentru a asigura protecţia 
utilizatorului.

17.	 Nu folosiţi maşina pe materiale care conţin 
azbest.

18.	 Când folosiţi discuri abrazive de retezat, lucraţi 
întotdeauna cu apărătoarea colectoare de praf 
a discului, impusă de reglementările naţionale.

19.	 Discurile de retezat nu trebuie supuse niciunei 
presiuni laterale.

20.	 Nu purtaţi mănuşi de lucru din pânză în timpul 
operaţiei. Fibrele din mănuşile de pânză pot intra 
în maşină, ducând la blocarea maşinii.

PĂSTRAŢI ACESTE 
INSTRUCŢIUNI.

AVERTIZARE: NU permiteţi comodităţii şi 
familiarizării cu produsul (obţinute prin utilizare 
repetată) să înlocuiască respectarea strictă a 
normelor de securitate pentru acest produs. 
FOLOSIREA INCORECTĂ sau nerespectarea nor-
melor de securitate din acest manual de instrucţi-
uni poate provoca vătămări corporale grave.
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DESCRIEREA 
FUNCŢIILOR

ATENŢIE: Asiguraţi-vă că aţi oprit maşina şi 
că aţi deconectat-o de la reţea înainte de a o regla 
sau de a verifica starea sa de funcţionare.

Pârghie de blocare a axului
Apăsaţi pârghia de blocare a axului pentru a preveni 
rotirea arborelui atunci când montaţi sau demontaţi 
accesorii.
► Fig.1:   �1. Pârghie de blocare a axului

NOTĂ: Nu acţionaţi niciodată pârghia de blocare 
a axului în timpul mişcării arborelui. Maşina poate 
fi avariată.

Acţionarea întrerupătorului

ATENŢIE: Înainte de a conecta maşina la 
reţea, verificaţi dacă butonul declanşator func-
ţionează corect şi dacă revine la poziţia „OFF” 
(oprit) atunci când este eliberat.

ATENŢIE: Nu trageţi puternic pârghia de 
comutare fără a apăsa butonul de deblocare. 
Comutatorul se poate rupe.

Pentru a preveni acţionarea accidentală a pârghiei 
de comutare, este prevăzută o pârghie de deblocare. 
Pentru a porni maşina, trageţi pârghia de deblocare 
către dumneavoastră şi apoi trageţi pârghia de comu-
tare. Eliberaţi pârghia de comutare pentru a opri 
maşina.
► Fig.2:   �1. Pârghie de deblocare 2. Pârghie de 

comutare

Protecţia împotriva repornirii 
accidentale

Numai pentru modelele GA4050R / GA4550R / 
GA5050R
Maşina nu porneşte în timp ce trageţi pârghia de comu-
tare chiar dacă este în priză. Pentru a porni maşina, 
eliberaţi mai întâi pârghia de comutare. Apoi trageţi pâr-
ghia de deblocare, iar apoi trageţi pârghia de comutare.

NOTĂ: Aşteptaţi cel puţin o secundă înainte de a 
reporni maşina atunci când protecţia împotriva repor-
nirii accidentale este activă.

Funcţie de pornire lentă
Numai pentru modelele GA4050R / GA4550R / 
GA5050R
Funcţia de pornire lentă atenuează şocul de pornire.

ASAMBLARE
ATENŢIE: Asiguraţi-vă că aţi oprit maşina şi 

că aţi deconectat-o de la reţea înainte de a efectua 
vreo intervenţie asupra maşinii.

Instalarea mânerului lateral (mâner)

ATENŢIE: Asiguraţi-vă că mânerul lateral este 
bine fixat înainte de a pune maşina în funcţiune.

Înşurubaţi ferm mânerul lateral la maşină în poziţia 
prezentată în figură.
► Fig.3

Montarea sau demontarea apărătorii discului

AVERTIZARE: Atunci când utilizaţi un disc cu 
centru depresat, un disc lamelar, un disc flexibil 
sau o perie de disc din sârmă, apărătoarea discu-
lui trebuie montată pe maşină astfel încât partea 
închisă a apărătorii să fie întotdeauna orientată 
către operator.

AVERTIZARE: Asiguraţi-vă că apărătoarea 
discului este fixată bine cu pârghia de blocare 
într-unul dintre orificiile apărătorii.

AVERTIZARE: Atunci când utilizaţi un disc 
abraziv pentru retezat/disc de diamant, asigu-
raţi-vă că utilizaţi doar apărătoarele pentru disc 
proiectate special pentru a fi utilizate împreună cu 
discuri abrazive de retezat.
(În unele ţări europene, la utilizarea unui disc de 
diamant, poate fi utilizată o apărătoare obişnuită. 
Respectaţi reglementările din ţara dumneavoastră.)

Pentru disc cu centru depresat, disc 
lamelar, disc flexibil, perie de disc din 
sârmă/disc abraziv de retezat, disc 
de diamant
1.	 În timp ce apăsați pârghia de blocare, montați 
apărătoarea discului cu proeminențele de pe apărătoa-
rea discului aliniate cu fantele de pe lagăr.
► Fig.4:   �1. Pârghie de blocare 2. Fantă 3. Proeminență

2.	 În timp ce împingeți pârghia de blocare în direcția A, împingeți 
în jos părțile B ale apărătorii discului, astfel cum se arată în figură.
► Fig.5:   �1. Apărătoarea discului 2. Orificiu

NOTĂ: Împingeți apărătoarea discului în jos, în 
poziție dreaptă. În caz contrar, nu veți putea împinge 
complet apărătoarea discului. 

3.	 În timp ce împingeți pârghia de blocare, rotiți apă-
rătoarea discului în direcția C și apoi schimbați unghiul 
apărătorii discului în funcție de lucrare, astfel încât ope-
ratorul să fie protejat. Aliniați pârghia de blocare cu unul 
dintre orificiile de pe apărătoarea discului și apoi eliberați 
pârghia de blocare pentru a bloca apărătoarea discului.
► Fig.6:   �1. Apărătoarea discului 2. Orificiu

Pentru a scoate apărătoarea discului, executați în 
ordine inversă operațiile de instalare.
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Montarea sau demontarea discului cu 
centru depresat sau discului lamelar

Accesoriu opţional

AVERTIZARE: Atunci când utilizaţi un disc cu 
centru depresat sau un disc lamelar, apărătoarea 
discului trebuie montată pe maşină astfel încât 
partea închisă a apărătorii să fie întotdeauna 
orientată către operator.

ATENŢIE: Asiguraţi-vă că piesa de montare a 
flanşei interioare se potriveşte perfect în diame-
trul interior al discului cu centru depresat/discului 
lamelar. Montarea flanşei interioare pe partea inco-
rectă poate duce la vibraţii periculoase.

Montaţi flanşa interioară pe arbore.
Asiguraţi-vă că fixaţi partea crestată a flanşei interioare 
pe partea dreaptă de la baza arborelui.
Instalaţi discul cu centru depresat/discul lamelar pe 
flanşa interioară şi înşurubaţi contrapiuliţa pe arbore.
► Fig.7:   �1. Contrapiuliţă 2. Disc cu centru depresat 

3. Flanşă interioară 4. Piesă de montare
Pentru a strânge contrapiuliţa, apăsaţi puternic pârghia de 
blocare a axului astfel încât arborele să nu se poată roti, apoi 
folosiţi cheia pentru contrapiuliţă şi strângeţi ferm în sens orar.
► Fig.8:   �1. Cheie pentru contrapiuliţă 2. Pârghie de 

blocare a axului
Pentru a demonta discul, executaţi în ordine inversă 
operaţiile de montare.

Montarea sau demontarea discului 
flexibil

Accesoriu opţional

AVERTIZARE: Utilizaţi întotdeauna apărătoa-
rea furnizată când discul flexibil este montat pe 
maşină. Discul se poate sparge în timpul utilizării, iar 
apărătoarea ajută la reducerea riscului de vătămare.

► Fig.9:   �1. Contrapiuliţă 2. Disc flexibil 3. Taler suport 
4. Flanşă interioară

Urmaţi instrucţiunile pentru discul cu centru depresat, dar 
utilizaţi, de asemenea, un taler de plastic peste disc. Consultaţi 
ordinea de asamblare la pagina cu accesorii din acest manual.

Montarea sau demontarea discului 
abraziv

Accesoriu opţional

Pentru modelul de 100 mm (4″)
► Fig.10:   �1. Contrapiuliţă de presare 2. Disc abraziv 

3. Taler de cauciuc 4. Flanşă interioară

1.	 Montaţi flanşa interioară pe arbore.
2.	 Montaţi talerul de cauciuc pe arbore.
3.	 Instalaţi discul pe talerul de cauciuc şi înşurubaţi 
contrapiuliţa de presare pe arbore.
4.	 Fixaţi arborele cu pârghia de blocare a axului şi 
strângeţi fix contrapiuliţa de presare cu cheia pentru 
contrapiuliţă.

Pentru modelul de 115 mm (4 - 1/2″) / 
125 mm (5″)
► Fig.11:   �1. Contrapiuliţă de presare 2. Disc abraziv 

3. Taler de cauciuc

1.	 Montaţi talerul de cauciuc pe arbore.
2.	 Instalaţi discul pe talerul de cauciuc şi înşurubaţi 
contrapiuliţa de presare pe arbore.
3.	 Fixaţi arborele cu pârghia de blocare a axului şi 
strângeţi fix contrapiuliţa de presare cu cheia pentru 
contrapiuliţă.
Pentru a demonta discul, executaţi în ordine inversă 
operaţiile de instalare.

NOTĂ: Folosiţi accesoriile pentru polizor specifi-
cate în acest manual. Acestea trebuie achiziţionate 
separat.

OPERAREA
AVERTIZARE: Nu este niciodată necesară 

forţarea maşinii. Greutatea maşinii exercită o presi-
une adecvată. Forţarea şi exercitarea unei presiuni 
excesive pot provoca ruperea periculoasă a discului.

AVERTIZARE: Înlocuiţi ÎNTOTDEAUNA discul 
dacă scăpaţi maşina pe jos în timpul rectificării.

AVERTIZARE: Nu loviţi NICIODATĂ discul 
abraziv de piesa prelucrată.

AVERTIZARE: Evitaţi izbiturile şi salturile 
discului, în special când prelucraţi colţuri, muchii 
ascuţite etc. Acestea pot provoca pierderea contro-
lului şi reculuri.

AVERTIZARE: Nu folosiţi NICIODATĂ maşina 
cu discuri de tăiat lemne sau alte discuri de 
ferăstrău. Astfel de discuri folosite cu polizorul pot 
sări, ducând la pierderea controlului maşinii şi la 
accidentări.

AVERTIZARE: Continuarea folosirii unui disc 
uzat poate conduce la explozia discului şi vătă-
mări corporale grave.

ATENŢIE: Nu porniţi niciodată maşina atunci 
când aceasta se află în contact cu piesa de prelu-
crat, deoarece poate vătăma operatorul.

ATENŢIE: Purtaţi întotdeauna ochelari de pro-
tecţie şi o mască de protecţie în timpul lucrului.

ATENŢIE: După terminarea operaţiei, opriţi 
întotdeauna maşina şi aşteptaţi ca discul să se 
oprească complet înainte de a aşeza maşina.

ATENŢIE: Ţineţi ÎNTOTDEAUNA maşina ferm 
cu o mână pe carcasă şi cu cealaltă pe mânerul 
lateral (mâner).
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Utilizarea cu disc
► Fig.12

Porniţi maşina şi apoi aplicaţi discul pe piesa de 
prelucrat.
În principiu, menţineţi muchia discului la un unghi de 
circa 15° faţă de suprafaţa piesei de prelucrat.
Pe durata perioadei de rodaj a unui disc nou, nu prelu-
craţi cu polizorul pe direcţia înainte deoarece aceasta 
va tăia în piesa de prelucrat. După ce marginea discului 
a fost rotunjită prin utilizare, discul poate fi utilizat atât în 
direcţia înainte, cât şi în direcţia înapoi.

Operarea cu disc de retezare 
abraziv/disc de diamant

Accesoriu opţional

AVERTIZARE: Atunci când utilizaţi un disc 
abraziv pentru retezat/disc de diamant, asigu-
raţi-vă că utilizaţi doar apărătoarele pentru disc 
proiectate special pentru a fi utilizate împreună cu 
discuri abrazive de retezat.
(În unele ţări europene, la utilizarea unui disc de 
diamant, poate fi utilizată o apărătoare obişnuită. 
Respectaţi reglementările din ţara dumneavoastră.)

AVERTIZARE: NU utilizaţi niciodată discul 
abraziv de retezat la polizarea laterală.

AVERTIZARE: Nu „înţepeniţi” discul şi nici 
nu aplicaţi o presiune excesivă. Nu încercaţi 
să executaţi o adâncime excesivă a tăieturii. 
Supratensionarea discului măreşte sarcina şi suscep-
tibilitatea de a torsiona sau a de a înţepeni discul în 
tăietură şi posibilitatea de recul, spargerea discului şi 
supraîncălzirea motorului.

AVERTIZARE: Nu porniţi operaţia de retezare 
în piesa de prelucrat. Lăsaţi discul să ajungă la 
viteza maximă şi pătrundeţi cu atenţie în tăietură 
prin mutarea sculei spre înainte pe suprafaţa pie-
sei de prelucrat. Discul se poate înţepeni, se poate 
deplasa în sus sau poate provoca un recul dacă 
maşina electrică este repornită în piesa de lucru.

AVERTIZARE: În timpul operaţiunilor de 
retezare, nu schimbaţi niciodată unghiul discului. 
Aplicarea unei presiuni laterale asupra discului abra-
ziv de retezat (ca la polizare) va cauza fisurarea şi 
spargerea discului, producând leziuni grave.

AVERTIZARE: Discul de diamant va fi operat 
perpendicular pe materialul de tăiat.

► Fig.13:   �1. Contrapiuliţă 2. Disc abraziv de retezat 
/ disc de diamant 3. Flanşă interioară 
4. Apărătoare pentru disc abraziv de rete-
zat/disc de diamant

Pentru montare, urmaţi instrucţiunile pentru discul cu 
centru depresat.
Direcţia de montare a contrapiuliţei şi a flanşei 
interioare variază în funcţie de tipul şi de grosimea 
discului.
Consultaţi figurile următoare.

Pentru modelul de 100 mm (4″)
La instalarea discului abraziv de retezat:
► Fig.14:   �1. Contrapiuliţă 2. Disc abraziv de retezat 

(mai subţire 4 mm (5/32″)) 3. Disc abraziv 
de retezat (4 mm (5/32″) sau mai gros) 
4. Flanşă interioară

La instalarea discului diamantat:
► Fig.15:   �1. Contrapiuliţă 2. Disc diamantat (mai sub-

ţire 4 mm (5/32″)) 3. Disc diamantat (4 mm 
(5/32″) sau mai subţire) 4. Flanşă interioară

Pentru modelul de 115 mm (4 - 1/2″) / 
125 mm (5″)
La instalarea discului abraziv de retezat:
► Fig.16:   �1. Contrapiuliţă 2. Disc abraziv de retezat 

(mai subţire 4 mm (5/32″)) 3. Disc abraziv 
de retezat (4 mm (5/32″) sau mai gros) 
4. Flanşă interioară

La instalarea discului diamantat:
► Fig.17:   �1. Contrapiuliţă 2. Disc diamantat (mai sub-

ţire 4 mm (5/32″)) 3. Disc diamantat (4 mm 
(5/32″) sau mai subţire) 4. Flanşă interioară

Utilizarea cu peria oală de sârmă
Accesoriu opţional

ATENŢIE: Verificaţi operarea periei prin roti-
rea uneltei fără sarcină, asigurându-vă că nu se 
află nimeni în faţa sau în linie cu peria.

ATENŢIE: Nu utilizaţi o perie care este dete-
riorată sau neechilibrată. Utilizarea unei perii dete-
riorate poate creşte potenţialul de accidentare prin 
contact cu sârmele periei deteriorate.

► Fig.18:   �1. Perie oală de sârmă

Deconectaţi maşina şi amplasaţi-o cu faţa în jos pentru 
a permite accesul uşor la arbore.
Îndepărtaţi orice accesorii de pe arbore. Înfăşuraţi peria 
oală de sârmă pe arbore şi strângeţi cu cheia furnizată.

NOTĂ: Evitaţi să aplicaţi o presiune prea mare 
care ar putea cauza îndoirea firelor la utilizarea 
periei. Aceasta poate duce la o rupere timpurie.

Utilizarea cu peria de disc din sârmă
Accesoriu opţional

ATENŢIE: Verificaţi operarea periei de disc din sârmă 
prin rotirea uneltei fără sarcină, asigurându-vă că nu se află 
nimeni în faţa sau în linie cu peria de disc din sârmă.

ATENŢIE: Nu utilizaţi o perie de disc din sârmă 
care este deteriorată sau neechilibrată. Utilizarea unei 
perii de disc din sârmă deteriorate poate mări pericolul 
de accidentare prin contact cu sârmele deteriorate.

ATENŢIE: Protejaţi-vă ÎNTOTDEAUNA faţă de 
periile de disc din sârmă, asigurându-vă că dia-
metrul discului se încadrează în interiorul apă-
rătorii. Discul se poate sparge în timpul utilizării, iar 
apărătoarea ajută la reducerea riscului de vătămare.
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► Fig.19:   �1. Perie de disc din sârmă

Deconectaţi maşina şi amplasaţi-o cu faţa în jos pentru 
a permite accesul uşor la arbore.
Îndepărtaţi orice accesorii de pe arbore. Înfăşuraţi 
peria de disc din sârmă pe arbore şi strângeţi cu cheia 
furnizată.

NOTĂ: Evitaţi să aplicaţi o presiune prea mare 
care ar putea cauza îndoirea firelor la utilizarea 
periei de disc din sârmă. Aceasta poate duce la o 
rupere timpurie.

Conexiune curea (curea de prindere)
Avertismente de siguranță specifice utilizării la 

înălțime
Citiți toate avertismentele de siguranță și toate 
instrucțiunile. Nerespectarea avertizărilor și instrucțiu-
nilor poate conduce la vătămări grave.
1.	 Ataşaţi întotdeauna maşinii o curea atunci 

când lucraţi „la înălţime”. Lungimea maximă a 
curelei este de 2 m.
Înălţimea de cădere maximă admisă a curelei 
(cureaua de prindere) nu trebuie să depă-
şească 2 m.

2.	 Utilizaţi doar curele potrivite pentru acest tip 
de maşină, destinate pentru cel puţin 4,0 kg.

3.	 Nu ancorați cureaua uneltei de corpul dvs. sau 
de componente mobile. Ancorați cureaua unel-
tei de o structură rigidă care să poată susțină 
forțele unei unelte aflate în cădere.

4.	 Asigurați-vă că ați fixat bine cureaua la fiecare 
capăt înainte de utilizare.

5.	 Inspectaţi maşina şi cureaua înainte de fiecare 
utilizare pentru a identifica potenţialele defecţi-
uni şi dacă funcţionarea este corectă (inclusiv 
materialele textile şi cusăturile). Nu continuaţi 
dacă observaţi defecţiuni sau o funcţionare 
necorespunzătoare. Trebuie să reparaţi maşina 
în special atunci când apar fisuri sau linii roşii 
în jurul orificiului pentru curea.

6.	 Nu înfășurați curelele în jurul dvs. și nu le 
permiteți să intre în contact cu muchii ascuțite 
sau aspre.

7.	 Prindeți fiecare capăt al curelei în afara zonei 
de lucru, pentru a putea fixa bine o unealtă în 
cădere.

8.	 Atașați cureaua astfel încât unealta să se 
distanțeze de operator în cazul în care cade. 
Uneltele căzute vor rămâne agățate de curea, 
ceea ce ar putea provoca vătămări sau pierderea 
echilibrului.

9.	 Nu utilizați în apropierea pieselor în mișcare 
sau a utilajelor în funcțiune. În caz contrar, pot 
apărea accidente sau pericole.

10.	 Nu țineți unealta de dispozitivul de atașare sau 
de curea.

11.	 Mutați unealta dintr-o mână în alta doar dacă 
sunteți într-o poziție echilibrată.

12.	 Nu atașați curelele de unealtă într-un mod care 
poate împiedica funcționarea corespunzătoare 
a apărătoarelor, a butoanelor sau pârghiilor de 
deblocare.

13.	 Evitați încurcarea în curea.
14.	 Țineți cureaua la distanță de zona de tăiere a 

uneltei.
15.	 Utilizaţi o carabinieră de fixare (cu acţionare 

multiplă şi cu şuruburi). Nu utilizaţi carabiniere 
cu o singură acţionare şi cu arc.

16.	 În cazul în care unealta cade de la înălțime, 
trebuie etichetată și scoasă din funcțiune și 
trebuie inspectată de o fabrică Makita sau de 
un centru autorizat de service.

17.	 Ataşaţi cureaua numai cu o carabinieră de 
fixare. Nu ataşaţi cureaua prin înfăşurare sau 
înnodare. Nu utilizaţi frânghii sau cabluri.

► Fig.20:   �1. Orificiu pentru curea (cureaua de 
prindere)

ÎNTREŢINERE
ATENŢIE: Asiguraţi-vă că aţi oprit maşina şi 

că aţi deconectat-o de la reţea înainte de a efectua 
operaţiuni de inspecţie sau întreţinere.

NOTĂ: Nu utilizaţi niciodată gazolină, benzină, 
diluant, alcool sau alte substanţe asemănătoare. 
În caz contrar, pot rezulta decolorări, deformări 
sau fisuri.

Pentru a menţine SIGURANŢA şi FIABILITATEA produ-
sului, reparaţiile şi orice alte lucrări de întreţinere sau 
reglare trebuie executate de centre de service Makita 
autorizate sau proprii, folosind întotdeauna piese de 
schimb Makita.

Curăţarea fantelor de ventilaţie
Maşina şi fantele sale de ventilaţie trebuie păstrate 
curate. Curăţaţi fantele de ventilaţie ale maşinii în mod 
regulat sau ori de câte ori devin îmbâcsite.
► Fig.21:   �1. Fantă de evacuare 2. Fantă de aspiraţie
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ACCESORII OPŢIONALE
ATENŢIE: Folosiţi accesoriile sau piesele auxiliare recomandate pentru maşina dumneavoastră Makita 

în acest manual. Utilizarea oricăror alte accesorii sau piese auxiliare poate prezenta risc de vătămare corporală. 
Utilizaţi accesoriile şi piesele auxiliare numai în scopul destinat.

Dacă aveţi nevoie de asistenţă sau de mai multe detalii referitoare la aceste accesorii, adresaţi-vă centrului local de 
service Makita.
► Fig.22

- Model 100 mm (4″) Model 115 mm (4-1/2″) Model 125 mm (5″)

1 Mâner lateral

2 Apărătoare pentru disc (pentru disc abraziv)

3 Flanşă interioară Flanşă interioară sau flanşă super

4 Disc cu centru depresat/disc lamelar

5 Contrapiuliţă

6 Taler suport

7 Disc flexibil

8 Taler de cauciuc 76 Taler de cauciuc 100 Taler de cauciuc 115

9 Disc abraziv

10 Contrapiuliţă de presare

11 Perie de disc din sârmă

12 Perie oală de sârmă

13 Apărătoare pentru disc (pentru discul abraziv de retezat) *1

14 Disc abraziv de retezat / disc de diamant

- Cheie pentru contrapiuliţă

- Capac accesoriu de protecţie contra prafului

NOTĂ: *1 În unele ţări europene, la utilizarea unui disc de diamant, poate fi utilizată o apărătoare obişnuită poate 
fi utilizată în locul apărătorii speciale acoperind ambele părţi ale discului. Respectaţi reglementările din ţara 
dumneavoastră.

NOTĂ: Unele articole din listă pot fi incluse ca accesorii standard în ambalajul de scule. Acestea pot diferi în func-
ţie de ţară.
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УКРАЇНСЬКА (Оригінальні вказівки)

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Модель: GA4050 GA4050R GA4550 GA4550R GA5050 GA5050R

Діаметр круга 100 мм (4″) 115 мм (4-1/2″) 125 мм (5″)

Макс. товщина круга 6,4 мм (1/4″) 7,2 мм (9/32″)

Різьба шпинделя M10 M14 або 5/8″

Номінальна швидкість (n) 11 000 хв-1

Загальна довжина 325 мм

Маса нетто 2,3–2,6 кг 2,4–2,8 кг 2,5–2,8 кг

Клас безпеки /II

•	 Оскільки наша програма наукових досліджень і розробок триває безперервно, наведені тут технічні 
характеристики можуть бути змінені без попередження.

•	 У різних країнах технічні характеристики можуть бути різними.
•	 Вага може відрізнятися залежно від допоміжного обладнання. Найлегші та найважчі комплекти, відпо-

відно до стандарту EPTA (Європейська асоціація виробників електроінструменту) від січня 2014 року, 
представлено в таблиці.

Призначення
Інструмент призначено для шліфування абразивним 
кругом/диском, шліфування абразивним папером 
та різання металевих і мінеральних матеріалів без 
використання води.

Джерело живлення
Інструмент можна підключати лише до джерела 
живлення, що має напругу, зазначену в табличці 
із заводськими характеристиками, і він може пра-
цювати лише від однофазного джерела змінного 
струму. Він має подвійну ізоляцію, а отже може 
також підключатися до розеток без лінії заземлення.

Шум
Рівень шуму за шкалою А в типовому виконанні, визначений відповідно до стандарту EN60745-2-3:

Модель Рівень звукового 
тиску (LpA): (дБ (A))

Рівень звукової потуж-
ності (LWA): (дБ (A))

Похибка (K): (дБ (A))

GA4050 91 102 3

GA4050R 91 102 3

GA4550 91 102 3

GA4550R 91 102 3

GA5050 91 102 3

GA5050R 91 102 3

ПРИМІТКА: Заявлене значення шуму було виміряно відповідно до стандартних методів тестування й може 
використовуватися для порівняння одного інструмента з іншим.
ПРИМІТКА: Заявлене значення шуму може також використовуватися для попереднього оцінювання впливу.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Користуйтеся засобами захисту органів слуху.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Залежно від умов використання рівень шуму під час фактичної роботи елек-

троінструмента може відрізнятися від заявленого значення вібрації; особливо сильно на це впливає 
тип деталі, що оброблюється.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Забезпечте належні запобіжні заходи для захисту оператора, що відповіда-
тимуть умовам використання інструмента (слід брати до уваги всі складові робочого циклу, як-от 
час, коли інструмент вимкнено та коли він починає працювати на холостому ході під час запуску).
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Вібрація
Загальна величина вібрації (векторна сума трьох напрямків) визначена згідно з EN60745-2-3:
Режим роботи: шліфування поверхні за допомогою звичайної бокової рукоятки

Модель Розповсюдження вібрації 
(ah, AG): (м/с2)

Похибка (K): (м/с2)

GA4050 6,5 1,5

GA4050R 6,5 1,5

GA4550 7,0 1,5

GA4550R 7,0 1,5

GA5050 7,5 1,5

GA5050R 7,5 1,5

Режим роботи: шліфування поверхні за допомогою вібростійкої бокової рукоятки

Модель Розповсюдження вібрації 
(ah, AG): (м/с2)

Похибка (K): (м/с2)

GA4050 5,5 1,5

GA4050R 5,5 1,5

GA4550 7,0 1,5

GA4550R 7,0 1,5

GA5050 8,5 1,5

GA5050R 8,5 1,5

Режим роботи: шліфування диском за допомогою звичайної бокової рукоятки

Модель Розповсюдження вібрації 
(ah, AG): (м/с2)

Похибка (K): (м/с2)

GA4050 2,5 м/с2 або менше 1,5

GA4050R 2,5 м/с2 або менше 1,5

GA4550 2,5 1,5

GA4550R 2,5 1,5

GA5050 2,5 м/с2 або менше 1,5

GA5050R 2,5 м/с2 або менше 1,5

Режим роботи: шліфування диском за допомогою вібростійкої бокової рукоятки

Модель Розповсюдження вібрації 
(ah, AG): (м/с2)

Похибка (K): (м/с2)

GA4050 2,5 м/с2 або менше 1,5

GA4050R 2,5 м/с2 або менше 1,5

GA4550 2,5 м/с2 або менше 1,5

GA4550R 2,5 м/с2 або менше 1,5

GA5050 2,5 м/с2 або менше 1,5

GA5050R 2,5 м/с2 або менше 1,5

ПРИМІТКА: Заявлене загальне значення вібрації було виміряно відповідно до стандартних методів тесту-
вання й може використовуватися для порівняння одного інструмента з іншим.
ПРИМІТКА: Заявлене загальне значення вібрації може також використовуватися для попереднього оцінювання впливу.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Залежно від умов використання вібрація під час фактичної роботи електроінструмента 
може відрізнятися від заявленого значення вібрації; особливо сильно на це впиває тип деталі, що оброблюється.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Забезпечте належні запобіжні заходи для захисту оператора, що відповіда-
тимуть умовам використання інструмента (слід брати до уваги всі складові робочого циклу, як-от 
час, коли інструмент вимкнено та коли він починає працювати на холостому ході під час запуску).

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Заявлене значення вібрації відноситься до основних операцій, що виконуються 
за допомогою електроінструмента. Однак у разі використання інструмента з іншою метою значення вібрації 
може відрізнятися.
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Декларація про відповідність 
стандартам ЄС

Тільки для країн Європи
Декларацію про відповідність стандартам ЄС наве-
дено в Додатку A до цієї інструкції з експлуатації.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ ПРО 
ДОТРИМАННЯ ТЕХНІКИ 
БЕЗПЕКИ
Загальні застереження щодо 
техніки безпеки при роботі з 
електроінструментами

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Уважно ознайомтеся з 
усіма попередженнями про дотримання правил 
техніки безпеки, інструкціями, ілюстраціями та 
технічними характеристиками, що стосуються 
цього електроінструмента. Невиконання будь-
яких інструкцій, перелічених нижче, може призве-
сти до ураження електричним струмом, пожежі та/
або тяжких травм.

Збережіть усі інструкції з тех-
ніки безпеки та експлуатації на 
майбутнє.
Термін «електроінструмент», зазначений у інструкції 
з техніки безпеки, стосується електроінструмента, 
який функціонує від електромережі (електроін-
струмент з кабелем живлення), або електроін-
струмента з живленням від батареї (безпровідний 
електроінструмент).

Попередження про необхідну 
обережність під час роботи з 
шліфувальною машиною

Загальні попередження про необхідну обережність 
для операцій шліфування абразивним кругом/дис-
ком, шліфування абразивним папером, зачищення 
металевою щіткою та абразивного відрізання:
1.	 Цей електроінструмент призначено для шліфу-

вання абразивним кругом/диском, шліфування 
абразивним папером, зачищення металевою 
щіткою або відрізання. Уважно ознайомтеся з 
усіма попередженнями про необхідну обереж-
ність, інструкціями, ілюстраціями та техніч-
ними характеристиками, що стосуються цього 
електроінструмента. Невиконання цих інструкцій 
може призвести до ураження електричним стру-
мом, пожежі та/або важких травм.

2.	 Цей електроінструмент не рекомендо-
вано використовувати для полірування. 
Використання електроінструмента не за при-
значенням може спричинити небезпечну ситуа-
цію та призвести до отримання травм.

3.	 Заборонено використовувати приладдя, 
які спеціально не призначені для цього 
інструмента та не рекомендовані виробни-
ком. Навіть якщо приладдя можна приєднати 
до інструмента, це не гарантує безпечної 
експлуатації.

4.	 Номінальна швидкість приладдя повинна 
щонайменше дорівнювати максимальній 
швидкості, яка вказана на електроінструменті. 
Приладдя, що обертається зі швидкістю, більшою 
за номінальну, може зламатися та відскочити.

5.	 Зовнішній діаметр та товщина приладдя 
повинні бути в межах номінальних харак-
теристик електроінструмента. Приладдя 
неналежних розмірів не можна захистити або 
контролювати належним чином.

6.	 Різьба на кріпленні приладдя повинна від-
повідати різьбі на шпинделі шліфувальної 
машини. Центровий отвір приладдя, що 
встановлюється на фланець, повинен 
відповідати установлювальному діаме-
тру фланця. Приладдя, що не підходить до 
кріплення електроінструмента, зазнає розба-
лансування і надмірної вібрації та може спричи-
нити втрату контролю.

7.	 Не можна використовувати пошкоджене 
приладдя. Перед кожним використанням 
слід перевірити приладдя, як-от абразивні 
круги, на наявність зазублин і тріщин, 
підкладку — на наявність тріщин або зно-
шення, а металеві щітки — на наявність 
послаблених або тріснутих дротів. У разі 
падіння електроінструмента або приладдя 
необхідно оглянути виріб на наявність 
пошкоджень або встановити неушкоджене 
приладдя. Після огляду та встановлення 
приладдя займіть таке положення, щоб 
ви та сторонні особи перебували поза 
площиною обертання приладдя, запустіть 
інструмент та дайте йому попрацювати на 
максимальній швидкості без навантаження 
протягом однієї хвилини. Під час такого проб-
ного запуску пошкоджене приладдя зазвичай 
розпадається на частини.

8.	 Використовуйте засоби індивідуального 
захисту. Відповідно до ділянки застосу-
вання необхідно користуватися захисним 
щитком або захисними окулярами. За необ-
хідності носіть пилозахисну маску, засоби 
захисту органів слуху, рукавиці та робочий 
фартух, які здатні затримувати дрібні час-
тинки абразивного матеріалу або деталі. 
Засоби захисту органів зору повинні бути здат-
ними затримувати уламки, що утворюються під 
час виконання різних операцій. Пилозахисна 
маска або респіратор повинні фільтрувати час-
тинки, що утворюються під час роботи. Тривала 
дія сильного шуму може призвести до втрати 
слуху.

9.	 Сторонні особи повинні знаходитися на 
безпечній відстані від місця роботи. Кожна 
особа, яка входить до робочої зони, має 
носити засоби індивідуального захисту. 
Частинки деталі або уламки приладдя можуть 
відлетіти за межі безпосередньої робочої зони 
та спричинити травмування.
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10.	 Тримайте електроінструмент тільки за при-
значені для цього ізольовані поверхні під 
час виконання дії, за якої ріжучий інстру-
мент може зачепити приховану електропро-
водку або власний шнур. Торкання ріжучим 
приладдям дроту під напругою може призвести 
до передавання напруги до оголених метале-
вих частин інструмента та до ураження опера-
тора електричним струмом.

11.	 Шнур має знаходитися на відстані від при-
ладдя, що обертається. Якщо втратити кон-
троль, шнур може бути перерізано або пошкод-
жено, і руку може бути затягнуто до приладдя, 
що обертається.

12.	 Не можна відкладати електроінструмент, 
поки приладдя повністю не зупиниться. 
Приладдя, що обертається, може зачепити 
поверхню та вирвати електроінструмент з-під 
контролю.

13.	 Не можна працювати з електроінстру-
ментом, тримаючи його поряд із собою. У 
результаті випадкового контакту приладдя, що 
обертається, може зачепити одяг та призвести 
до руху приладдя в напрямку тіла.

14.	 Регулярно очищуйте вентиляційні отвори 
електроінструмента. Вентилятор двигуна 
втягує пил усередину кожуха, а надмірне скуп-
чення металевого порошку створює ризик ура-
ження електричним струмом.

15.	 Не можна працювати з електроінструментом 
поблизу легкозаймистих матеріалів. Ці мате-
ріали можуть спалахнути від іскри.

16.	 Не можна використовувати приладдя, що 
потребує застосування охолоджувальних 
рідин. Використання води або інших охолод-
жувальних рідин може призвести до ураження 
електричним струмом.

Віддача та відповідні попередження
Віддача — це раптова реакція на защемлення або 
чіпляння круга, що обертається, підкладки, щітки 
або будь-якого іншого приладдя. Защемлення 
або чіпляння призводить до швидкої зупинки при-
ладдя, що обертається, і це в свою чергу спричи-
няє неконтрольований рух електроінструмента у 
напрямку, протилежному до напрямку обертання 
приладдя у місці заклинювання.
Наприклад, якщо абразивний круг защемлений або 
зачеплений деталлю, край круга, що входить до місця 
защемлення, може увійти в поверхню матеріалу, що 
призведе до відскоку круга або віддачі. Круг може 
відскочити в напрямку оператора або від нього; це 
залежить від напрямку руху круга в місці защемлення. 
За таких умов абразивні круги можуть зламатися.
Причинами віддачі є неправильне користування 
електроінструментом та/або неправильні умови чи 
порядок експлуатації; її можна уникнути, вживши 
запобіжних заходів, зазначених нижче.
1.	 Міцно тримайте електроінструмент та 

займіть таке положення, яке дозволить вам 
опиратися силі віддачі. Обов’язково кори-
стуйтеся допоміжною ручкою (за наявності), 
щоб збільшити до максимуму контроль 
за віддачею або реакцією від крутного 
моменту під час пуску. Якщо вжити всіх запо-
біжних заходів, оператор зможе контролювати 
реакцію крутного моменту або силу віддачі.

2.	 У жодному разі не можна тримати руку біля 
приладдя, що обертається. Приладдя може 
під час віддачі травмувати руку.

3.	 Не можна розташовувати тіло в зоні, у яку 
рухатиметься інструмент під час віддачі. 
Віддача призведе до штовхання інструмента 
у місці торкання круга та робочої деталі в 
напрямку, протилежному напрямку обертання 
круга.

4.	 Необхідна особлива обережність під час 
обробки кутів, гострих країв тощо. Уникайте 
відскоків та чіпляння приладдя. Кути, гострі 
краї або відскоки призводять до чіпляння при-
ладдя, що обертається, спричиняючи втрату 
контролю та віддачу.

5.	 Заборонено прикріплювати диск ланцю-
гової пили для різання по дереву або диск 
зубчастої пили. Такі диски часто спричиняють 
віддачу та втрату контролю.

Спеціальні попередження про необхідну обереж-
ність під час шліфування абразивним кругом та 
абразивного відрізання:
1.	 Використовуйте тільки типи кругів, які реко-

мендовано для цього електроінструмента, а 
також спеціальний захисний кожух, призна-
чений для обраного круга. Круги, для роботи 
з якими електроінструмент не призначено, не 
можна надійно закрити захисним кожухом, тому 
вони становлять небезпеку.

2.	 Шліфувальну поверхню кругів із загли-
бленим центром необхідно встановити 
під площиною кромки захисного кожуха. 
Неправильно встановлений круг, який виступає 
за площину кромки захисного кожуха, не можна 
закрити належним чином.

3.	 Захисний кожух необхідно надійно прикрі-
пити до електроінструмента та розташувати 
для забезпечення максимальної безпеки, 
щоб круг був якомога менше відкритим у 
напрямку оператора. Кожух захищає опера-
тора від уламків зламаного круга, від випад-
кового контакту з кругом та від іскор, через які 
може зайнятися одяг.

4.	 Круги необхідно використовувати тільки за 
рекомендованим призначенням. Наприклад, 
не можна шліфувати бічною стороною від-
різного круга. Абразивні відрізні круги призна-
чені для шліфування периферією круга; у разі 
докладання бічних зусиль до цих кругів вони 
можуть розколотися.

5.	 Обов’язково використовуйте неушкоджені 
фланці кругів, розмір та форма яких відпо-
відають обраному кругу. Правильно підібрані 
фланці добре підтримують круг і таким чином 
зменшують імовірність його поломки. Фланці 
для відрізних кругів можуть відрізнятися від 
фланців для шліфувальних кругів.

6.	 Не можна використовувати зношені круги 
від більших електроінструментів. Круг, при-
значений для більшого електроінструмента, не 
підходить до вищої скорості меншого інстру-
мента та може розірватися.
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Додаткові спеціальні попередження про необхідну 
обережність під час абразивного відрізання:
1.	 Не можна «заклинювати» відрізний круг 

або прикладати надмірний тиск. Не нама-
гайтеся зробити розріз надмірної глибини. 
Надмірний тиск на круг збільшує навантаження 
та схильність до перекошування або заклиню-
вання круга у розрізі, а також створює можли-
вість віддачі або поломки круга.

2.	 Не можна знаходитися на одній лінії з 
кругом або позаду круга, що обертається. 
Коли під час роботи круг рухається від вас, то 
можлива віддача може відштовхнути круг, що 
обертається, та інструмент прямо у ваш бік.

3.	 Якщо круг застрягне або різання буде 
перервано з будь-якої причини, вимкніть 
електроінструмент та потримайте його неру-
хомо до повної зупинки круга. У жодному 
разі не намагайтеся витягти відрізний круг із 
розрізу, поки він рухається; недотримання 
цієї вимоги може призвести до віддачі. 
Огляньте круг та вживіть необхідних заходів, 
щоб усунути причину його заклинювання.

4.	 Заборонено заново починати операцію різання, 
коли круг знаходиться в робочій деталі. 
Спочатку круг повинен набрати повної швид-
кості, а потім його слід обережно знову ввести 
у проріз. Якщо електроінструмент перезапустити, 
коли круг знаходиться в робочій деталі, круг може 
застрягти, сіпнутися або спричинити віддачу.

5.	 Необхідно підтримувати панелі або будь-які 
деталі великого розміру, щоб мінімізувати 
ризик защемлення круга або виникнення 
віддачі. Великі робочі деталі зазвичай прогина-
ються під власною вагою. Опори необхідно роз-
ташовувати під деталлю поблизу лінії різання та 
поблизу краю робочої деталі з обох боків круга.

6.	 Необхідна особлива обережність під час 
вирізання виїмок в наявних стінах або інших 
невидимих зонах. Виступаючий круг може 
зачепити газо- або водопровід, електропроводку 
або предмети, що можуть спричинити віддачу.

Спеціальні попередження про необхідну обереж-
ність під час шліфування абразивним папером:
1.	 Заборонено використовувати папір для 

шліфувального диска завеликого розміру. 
Вибираючи абразивний папір, дотримуй-
теся рекомендацій виробника. Завеликий 
абразивний папір, що виступає за межі шлі-
фувальної підкладки, становить небезпеку 
поранення та може призвести до чіпляння, 
задирання диска або до віддачі.

Спеціальні попередження про необхідну обереж-
ність під час зачищення металевою щіткою:
1.	 Пам’ятайте, що від щітки відлітають уламки 

дроту, навіть під час звичайної роботи. Не 
перенапружуйте дріт, прикладаючи над-
мірне навантаження до щітки. Уламки дроту 
можуть легко пробити легкий одяг та/або шкіру.

2.	 Якщо під час зачищення металевою щіткою 
рекомендовано використовувати захисний 
кожух, не допускайте контакту щітки та 
кожуха. Під дією робочого навантаження та 
відцентрових сил діаметр щітки або дискової 
дротяної щітки може збільшитися.

Додаткові попередження про необхідну обережність:
1.	 У разі використання шліфувальних кругів із 

заглибленим центром використовуйте лише 
круги, армовані скловолокном.

2.	 У ЖОДНОМУ РАЗІ НЕ ВИКОРИСТОВУЙТЕ з 
цією шліфувальною машиною чашоподібні 
шліфувальні круги для роботи по каменю. Ця 
шліфувальна машина не призначена для вико-
ристання кругів такого типу, і таке використання 
виробу може призвести до важких травм.

3.	 Будьте обережні, щоб не пошкодити шпин-
дель, фланець (особливо поверхню вста-
новлення) або контргайку. Пошкодження цих 
деталей може призвести до поломки круга.

4.	 Перед увімкненням інструмента переконай-
теся, що круг не торкається деталі.

5.	 Перед початком використання інструмента 
запустіть його та дайте попрацювати йому 
деякий час. Звертайте увагу на вібрацію або 
нерівний хід — це може вказувати на незадо-
вільне встановлення або балансування круга.

6.	 Використовуйте зазначену поверхню круга 
для шліфування.

7.	 Не залишайте без нагляду інструмент, який 
працює. Працюйте з інструментом, тільки 
тримаючи його в руках.

8.	 Не торкайтеся деталі одразу після обробки — вона 
може бути дуже гарячою та спричинити опік шкіри.

9.	 Не торкайтеся допоміжних деталей одразу 
після обробки – вони можуть бути дуже 
гарячими та спричинити опік шкіри.

10.	 Дотримуйтеся інструкцій виробника щодо 
правильного встановлення та використання 
круга. Поводитися з кругами та зберігати їх 
необхідно з належною обережністю.

11.	 Не використовуйте окремі перехідні втулки 
або адаптери для прикріплення шліфуваль-
них кругів з отворами великого діаметра.

12.	 Використовуйте тільки фланці, призначені 
для цього інструмента.

13.	 При використанні інструментів, призначе-
них для встановлення кругів із різьбовим 
отвором, необхідно, щоб довжина різьби 
круга відповідала довжині шпинделя.

14.	 Перевірте надійність опори робочої деталі.
15.	 Пам’ятайте, що круг продовжує обертатися 

після вимкнення інструмента.
16.	 У разі високої температури, вологості чи 

рівня забруднення електропровідним пилом 
на робочому місці використовуйте автома-
тичний захисний вимикач (30 мА) для забез-
печення безпеки оператора.

17.	 Не застосовуйте інструмент для роботи з 
матеріалами, що містять азбест.

18.	 Якщо використовується відрізний круг, обов’яз-
ково працюйте з пилозахисним кожухом круга, 
який відповідає вимогам місцевих норм.

19.	 Не можна піддавати ріжучі диски боковому тиску.
20.	 Під час роботи не користуйтеся сукняними 

робочими рукавицями. Волокно з сукняних 
рукавиць може потрапити в інструмент, і це 
призведе до його поломки.

ЗБЕРІГАЙТЕ ЦІ ВКАЗІВКИ.
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ПОПЕРЕДЖЕННЯ: НІКОЛИ НЕ втрачайте 
пильності та не розслаблюйтеся під час корис-
тування виробом (що можливо при частому 
користуванні); обов’язково строго дотримуй-
теся відповідних правил безпеки. НЕНАЛЕЖНЕ 
ВИКОРИСТАННЯ або недотримання правил 
безпеки, викладених у цій інструкції з експлуа-
тації, може призвести до серйозних травм.

ОПИС РОБОТИ
ОБЕРЕЖНО: Перед тим як регулювати 

або перевіряти функціональність інструмента, 
обов’язково переконайтеся, що інструмент 
вимкнено й від’єднано від електромережі.

Замок вала
Натисніть на замок вала, щоб заблокувати обер-
тання шпинделя під час встановлення або зняття 
приладдя.
► Рис.1:   �1. Замок вала

УВАГА: Заборонено використовувати замок 
вала, коли шпиндель обертається. Це може 
призвести до пошкодження інструмента.

Дія вимикача

ОБЕРЕЖНО: Перед тим як підключити 
інструмент до мережі, обов’язково переконай-
теся, що курок вмикача належним чином спра-
цьовує та повертається в положення «ВИМК.», 
коли його відпускають.

ОБЕРЕЖНО: Не намагайтеся із силою 
притиснути пусковий важіль до рукоятки, якщо 
кнопку розблокування не натиснуто. Пусковий 
важіль може зламатися.

Для запобігання випадковому натисканню пускового 
важеля інструмент оснащено важелем блокування 
у вимкненому положенні. Для запуску інструмента 
потягніть важіль блокування у вимкненому положенні в 
напрямку оператора, а потім натисніть пусковий важіль. 
Відпустіть пусковий важіль, щоб зупинити інструмент.
► Рис.2:   �1. Важіль блокування у вимкненому поло-

женні 2. Пусковий важіль

Захист від випадкового запуску
Тільки для моделі GA4050R / GA4550R / GA5050R
За натискання пускового важелю інструмент не 
ввімкнеться, навіть якщо його підключено до мережі 
живлення. Для запуску інструмента слід спочатку 
відпустити пусковий важіль. Після цього необхідно 
натиснути важіль блокування у вимкненому поло-
женні, а потім натиснути пусковий важіль.

ПРИМІТКА: Коли задіяно захист від випадкового 
запуску, зачекайте не менше однієї секунди, перш 
ніш повторно запускати інструмент.

Функція плавного запуску
Тільки для моделі GA4050R / GA4550R / GA5050R
Функція плавного запуску гасить поштовх під час 
запуску інструмента.

ЗБОРКА
ОБЕРЕЖНО: Перед виконанням будь-яких 

робіт з інструментом обов’язково вимкніть 
його та відключіть від електромережі.

Встановлення бокової рукоятки 
(ручки)

ОБЕРЕЖНО: Перед початком роботи необ-
хідно перевірити надійність кріплення бокової 
рукоятки.

Надійно пригвинтіть бокову рукоятку до інструмента, 
як показано на малюнку.
► Рис.3

Встановлення або зняття 
захисного кожуха круга

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: При використанні круга 
з заглибленим центром, пелюсткового диска, 
гнучкого круга або дискової дротяної щітки 
встановлюйте захисний кожух круга таким 
чином, щоб закриту сторону кожуха завжди 
було спрямовано в бік оператора.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Переконайтеся в тому, 
що захисний кожух круга надійно зафіксовано 
важелем блокування на одному з отворів у 
кожусі диска.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Під час застосування 
абразивного відрізного круга / алмазного диска 
обов’язково використовуйте тільки спеціаль-
ний захисний кожух круга, призначений для 
використання з відрізними кругами.
(У деяких країнах Європи під час застосування 
алмазного диска можна використовувати звичай-
ний захисний кожух. Дотримуйтеся норм та пра-
вил, чинних у вашій країні.)

Для круга із заглибленим центром, 
пелюсткового диска, гнучкого 
круга, дискової дротяної щітки / 
абразивного відрізного круга, 
алмазного диска
1.	 Натискаючи важіль блокування, установіть 
захисний кожух круга, сумістивши виступи на ньому 
з пазами на корпусі підшипника.
► Рис.4:   �1. Важіль блокування 2. Паз 3. Виступ
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2.	 Утримуючи важіль блокування натиснутим у 
напрямку A, притисніть захисний кожух круга в точ-
ках B, як показано на малюнку.
► Рис.5:   �1. Захисний кожух круга 2. Отвір

ПРИМІТКА: Натисніть на захисний кожух диска 
в напрямку вперед. В іншому разі ви не зможете 
повністю вставити захисний кожух диска.

3.	 Утримуючи натиснутим важіль блокування, 
поверніть захисний кожух круга в напрямку C, після 
чого змініть кут захисного кожуха круга залежно від 
виконуваної роботи, щоб забезпечити захист опера-
тора. Зіставте важіль блокування з одним з отворів у 
захисному кожусі круга, після чого відпустіть важіль 
блокування, щоб заблокувати захисний кожух круга.
► Рис.6:   �1. Захисний кожух круга 2. Отвір

Щоб зняти захисний кожух круга, виконайте проце-
дуру його встановлення у зворотному порядку.

Встановлення або зняття круга 
з заглибленим центром або 
пелюсткового диска

Додаткове приладдя

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: При використанні круга 
з заглибленим центром або пелюсткового 
диска встановлюйте захисний кожух круга 
таким чином, щоб закриту сторону кожуха 
завжди було спрямовано в бік оператора.

ОБЕРЕЖНО: Переконайтеся, що монтажна 
деталь внутрішнього фланця точно відповідає 
внутрішньому діаметру круга з заглибленим 
центром / пелюсткового диска. Встановлення 
внутрішнього фланця на невідповідному боці може 
призвести до небезпечної вібрації.

Установіть внутрішній фланець на шпиндель.
Переконайтеся, що зазублену частину внутріш-
нього фланця встановлено на пряму частину внизу 
шпинделя.
Встановіть круг із заглибленим центром / пелюстко-
вий диск на внутрішній фланець та накрутіть контр-
гайку на шпиндель.
► Рис.7:   �1. Контргайка 2. Круг із заглибленим цен-

тром 3. Внутрішній фланець 4. Монтажна 
деталь

Щоб затягнути контргайку, міцно натисніть на замок 
вала, щоб шпиндель не міг обертатись, а потім за 
допомогою ключа для контргайки надійно затягніть її 
за годинниковою стрілкою.
► Рис.8:   �1. Ключ для контргайки 2. Замок вала
Щоб зняти круг, виконайте процедуру його встанов-
лення у зворотному порядку.

Встановлення та зняття гнучкого 
круга

Додаткове приладдя

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Якщо на інструмент 
установлено гнучкий круг, обов’язково вико-
ристовуйте захисний кожух, що входить до 
комплекту постачання. Під час використання 
круг може розколотися, а захисний кожух зменшує 
ризик травмування.

► Рис.9:   �1. Контргайка 2. Гнучкий круг 3. Підкладка 
4. Внутрішній фланець

Дотримуйтеся інструкцій щодо використання диска 
із заглибленим центром, але також використовуйте 
пластикову підкладку, що встановлюється на диск. 
Порядок монтажу вказано в цій інструкції з експлуа-
тації на сторінці з інформацією про приладдя.

Встановлення або зняття 
абразивного диска

Додаткове приладдя

Для моделі 100 мм (4″)
► Рис.10:   �1. Контргайка шліфувального диска 

2. Абразивний диск 3. Гумова підкладка 
4. Внутрішній фланець

1.	 Установіть внутрішній фланець на шпиндель.
2.	 Установіть гумову підкладку на шпиндель.
3.	 Установіть диск на гумову підкладку та накру-
тіть на шпиндель контргайку шліфувального диска.
4.	 Утримуйте шпиндель за допомогою замка 
вала та надійно затягніть контргайку шліфувального 
диска ключем для контргайки.

Для моделі 115 мм (4—1/2″)/125 мм (5″)
► Рис.11:   �1. Контргайка шліфувального диска 

2. Абразивний диск 3. Гумова підкладка

1.	 Установіть гумову підкладку на шпиндель.
2.	 Установіть диск на гумову підкладку та накру-
тіть на шпиндель контргайку шліфувального диска.
3.	 Утримуйте шпиндель за допомогою замка 
вала та надійно затягніть контргайку шліфувального 
диска ключем для контргайки.
Щоб зняти диск, виконайте процедуру встановлення 
у зворотному порядку.

ПРИМІТКА: Використовуйте приладдя для шлі-
фувальної машини, зазначені в цій інструкції. Їх 
потрібно купувати окремо.
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РОБОТА
ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не потрібно прикла-

дати силу до інструмента. Вага інструмента 
забезпечує достатній тиск. Прикладання сили та 
надмірний тиск можуть призвести до небезпечної 
поломки круга.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: ОБОВ’ЯЗКОВО замініть 
круг, якщо інструмент впав під час роботи.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: У ЖОДНОМУ РАЗІ не 
вдаряйте шліфувальним диском по робочій 
деталі.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Уникайте відскоків 
та чіпляння круга, особливо під час обробки 
кутів, гострих країв тощо. Це може призвести до 
втрати контролю та віддачі.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: ЗАБОРОНЕНО вико-
ристовувати інструмент із ріжучими дисками 
для деревини та іншими дисками пили. У разі 
використання на шліфувальних машинах такі 
диски часто спричиняють віддачу та призводять до 
втрати контролю та травмування.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Продовження викори-
стання зношеного диска може призвести до 
розриву диска та серйозних поранень.

ОБЕРЕЖНО: Заборонено вмикати інстру-
мент, коли він торкається робочої деталі, 
оскільки це може призвести до травмування 
оператора.

ОБЕРЕЖНО: Під час роботи обов’язково 
користуйтеся захисними окулярами або захис-
ним щитком.

ОБЕРЕЖНО: Після закінчення роботи 
обов’язково вимкніть інструмент та зачекайте, 
поки круг не зупиниться повністю, перш ніж 
відкладати інструмент.

ОБЕРЕЖНО: ОБОВ’ЯЗКОВО міцно три-
майте інструмент однією рукою за корпус, а 
другою — за бокову рукоятку (ручку).

Виконання робіт із кругом / диском
► Рис.12

Увімкніть інструмент та підведіть круг або диск до 
робочої деталі.
Взагалі слід підтримувати кут близько 15° між краєм 
круга або диска та поверхнею деталі.
Під час періоду припрацювання нового круга не 
можна пересувати шліфувальну машину вперед, 
інакше вона може врізатися в деталь. Щойно край 
круга стане обточеним від використання, круг можна 
буде пересувати як вперед, так і назад.

Робота з абразивним відрізним 
кругом / алмазним диском

Додаткове приладдя

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Під час застосування 
абразивного відрізного круга / алмазного диска 
обов’язково використовуйте тільки спеціаль-
ний захисний кожух круга, призначений для 
використання з відрізними кругами.
(У деяких країнах Європи під час застосування алмазного 
диска можна використовувати звичайний захисний кожух. 
Дотримуйтеся норм та правил, чинних у вашій країні.)

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: ЗАБОРОНЕНО використо-
вувати відрізний круг для бокового шліфування.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не можна «заклиню-
вати» круг або піддавати його надмірному тиску. 
Не намагайтеся зробити розріз надмірної гли-
бини. Перенапруження круга збільшує навантаження 
та здатність до перекошування або застрягання круга 
у розрізі, а також створює потенційний ризик віддачі, 
поломки круга та перегрівання двигуна.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Заборонено розпочи-
нати різання, коли круг знаходиться в деталі. 
Спочатку круг повинен набрати повну швид-
кість, а потім його слід обережно ввести у 
проріз, пересуваючи інструмент уперед над 
поверхнею деталі. Якщо інструмент запустити, 
коли круг знаходиться в робочій деталі, круг може 
застрягти, сіпнутися або спричинити віддачу.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Під час різання не 
можна міняти кут нахилу круга. Прикладання 
бокового тиску до відрізного круга (як під час шлі-
фування) призведе до розтріскування та поломки 
круга і, як наслідок, до важких травм.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Алмазний диск необ-
хідно прикладати перпендикулярно до робочої 
поверхні під час роботи.

► Рис.13:   �1. Контргайка 2. Абразивний відрізний 
круг / алмазний диск 3. Внутрішній фла-
нець 4. Захисний кожух для абразивного 
відрізного круга / алмазного диска

Стосовно встановлення дотримуйтесь інструкцій для 
круга із заглибленим центром.
Напрям встановлення контргайки та внутрішнього 
фланця залежить від типу та товщини круга.
Див. наведені далі рисунки.

Для моделі 100 мм (4″)
Під час встановлення абразивного відрізного 
круга:
► Рис.14:   �1. Контргайка 2. Абразивний відріз-

ний круг (з товщиною до 4 мм (5/32″)) 
3. Абразивний відрізний круг (з тов-
щиною від 4 мм (5/32″)) 4. Внутрішній 
фланець

Під час встановлення алмазного диска:
► Рис.15:   �1. Контргайка 2. Алмазний диск (з товщи-

ною до 4 мм (5/32″)) 3. Алмазний диск (з 
товщиною від 4 мм (5/32″)) 4. Внутрішній 
фланець
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Для моделі 115 мм (4—1/2″)/125 мм (5″)
Під час встановлення абразивного відрізного 
круга:
► Рис.16:   �1. Контргайка 2. Абразивний відріз-

ний круг (з товщиною до 4 мм (5/32″)) 
3. Абразивний відрізний круг (з тов-
щиною від 4 мм (5/32″)) 4. Внутрішній 
фланець

Під час встановлення алмазного диска:
► Рис.17:   �1. Контргайка 2. Алмазний диск (з товщи-

ною до 4 мм (5/32″)) 3. Алмазний диск (з 
товщиною від 4 мм (5/32″)) 4. Внутрішній 
фланець

Робота з чашоподібною дротяною 
щіткою

Додаткове приладдя

ОБЕРЕЖНО: Перевірте роботу щітки, 
запустивши інструмент у режимі холостого 
ходу, наперед переконавшись, що перед щіт-
кою або на одній лінії з нею немає людей.

ОБЕРЕЖНО: Не використовуйте пошкод-
жену або розбалансовану щітку. Використання 
пошкодженої щітки може збільшити ризик трав-
мування через контакт із дротами пошкодженої 
щітки.

► Рис.18:   �1. Чашоподібна дротяна щітка

Вимкніть інструмент з електромережі та переверніть 
його, щоб мати зручний доступ до шпинделя.
Зніміть усе приладдя зі шпинделя. Накрутіть чашо-
подібну дротяну щітку на шпиндель та затягніть 
за допомогою ключа, що входить до комплекту 
постачання.

УВАГА: Не прикладайте надмірний тиск, від 
якого дроти можуть сильно погнутися під час 
використання щітки. Це може призвести до 
передчасного виходу з ладу.

Робота з дисковою дротяною 
щіткою

Додаткове приладдя

ОБЕРЕЖНО: Перевірте роботу дискової 
дротяної щітки, запустивши інструмент у 
режимі холостого ходу, попередньо переконав-
шись, що перед щіткою або на одній лінії з нею 
немає людей.

ОБЕРЕЖНО: Не використовуйте пошко-
джену або розбалансовану дискову дротяну 
щітку. Використання пошкодженої дискової дро-
тяної щітки може збільшити ризик травмування 
через контакт із дротами пошкодженої щітки.

ОБЕРЕЖНО: Із дисковою дротяною щіт-
кою ОБОВ’ЯЗКОВО використовуйте захисний 
кожух, який відповідає діаметру диска. Під час 
використання круг може розколотися, а захисний 
кожух зменшує ризик травмування.

► Рис.19:   �1. Дискова дротяна щітка

Вимкніть інструмент з електромережі та переверніть 
його, щоб мати зручний доступ до шпинделя.
Зніміть усе приладдя зі шпинделя. Накрутіть дискову 
дротяну щітку на шпиндель та затягніть за допомо-
гою ключів.

УВАГА: Не прикладайте надмірний тиск, від 
якого дроти можуть сильно погнутися під час 
використання дискової дротяної щітки. Це 
може призвести до передчасного виходу з ладу.

Прикріплення стропа 
(страхувального ременя)

Інструкції з техніки безпеки робіт на висоті
Ознайомтеся зі всіма застереженнями стосовно 
техніки безпеки та інструкціями. Недотримання 
відповідних застережень та інструкцій може призве-
сти до серйозних травм.
1.	 Під час виконання робіт на висоті обов’яз-

ково користуйтеся страхувальним ременем 
для фіксації інструмента. Максимальна 
довжина стропа становить 2 м.
Максимальна допустима висота падіння для 
стропа (страхувального ременя) не повинна 
перевищувати 2 м.

2.	 Із цим інструментом слід використовувати 
тільки спеціальні стропи, розраховані на 
вагу щонайменше 4,0 кг.

3.	 Не прикріплюйте строп інструмента до 
елементів одягу або до рухливих деталей. 
Прикріпіть строп інструмента до жорсткої 
конструкції, яка може витримати вагу інстру-
менту, що падає.

4.	 Перед використанням переконайтеся в 
тому, що строп надійно закріплений з кож-
ного кінця.

5.	 Перевіряйте інструмент і строп перед кож-
ним використанням на предмет справності 
та відсутності пошкоджень (зокрема, стан 
тканини та швів). Не використовуйте пошко-
джене або несправне приладдя. Інструмент 
підлягає ремонту особливо в тому випадку, 
якщо навколо отвору для стропа з’явилася 
тріщина або червона лінія.

6.	 Не огортайте стропи навколо предметів 
з гострими або зазубленими краями і не 
допускайте контакту стропів з такими 
предметами.

7.	 Прикріпіть інший кінець стропа за межами 
робочої зони таким чином, щоб інструмент, 
що падає, надійно фіксувався.

8.	 Прикріпіть строп таким чином, щоб у разі 
падіння інструмент рухався в протилежному 
від оператора напрямку. Інструменти, що 
впали, розгойдуватимуться на стропі, що може 
призвести до травми або втрати балансу.

9.	 Не використовувати поблизу рухомих 
частин або обладнання, що працює. 
Недотримання цієї вимоги може призвести до 
механічних пошкоджень або заплутування.
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10.	 Не переносіть інструмент, тримаючи за 
кріпильне пристосування або строп.

11.	 Перекладайте інструмент з однієї руки 
в іншу тільки перебуваючи в стійкому 
положенні.

12.	 Прикріплюючи стропи до інструмента, 
стежте за тим, щоб вони не перешкоджали 
нормальній роботі захисних пристосувань, 
перемикачів або важелів блокування.

13.	 Не допускайте заплутування в стропі.
14.	 Тримайте строп на відстані від зони різання 

інструмента.
15.	 Використовуйте муфтований карабін (уні-

версальний і з гвинтовим затискачем). Не 
використовуйте карабіни однобічної дії з 
пружинним фіксатором.

16.	 Інструмент, що впав, слід позначити, при-
пинити його експлуатацію та відправити на 
завод або до авторизованого сервісного 
центру Makita для перевірки.

17.	 Прикріплюйте строп тільки за допомогою 
муфтованого карабіна. Не кріпіть строп, 
роблячи з нього петлю або зав’язуючи на 
вузол. Не використовуйте троси або шнури.

► Рис.20:   �1. Отвір для стропа (страхувальний 
ремінь)

ТЕХНІЧНЕ 
ОБСЛУГОВУВАННЯ

ОБЕРЕЖНО: Перед тим як проводити 
огляд або технічне обслуговування інстру-
мента, переконайтеся, що його вимкнено і 
від’єднано від мережі.

УВАГА: Ніколи не використовуйте газолін, 
бензин, розріджувач, спирт та подібні речо-
вини. Їх використання може призвести до зміни 
кольору, деформації або появи тріщин.

Для забезпечення БЕЗПЕКИ та НАДІЙНОСТІ про-
дукції, її ремонт, а також роботи з обслуговування 
або регулювання повинні виконуватись уповноваже-
ними або заводськими сервісними центрами Makita 
із використанням запчастин виробництва компанії 
Makita.

Очищення вентиляційних отворів
Необхідно підтримувати чистоту інструмента та 
його вентиляційних отворів. Очищуйте вентиляційні 
отвори інструмента регулярно та щоразу, коли вони 
стають заблокованими.
► Рис.21:   �1. Вихідні вентиляційні отвори 2. Вхідні 

вентиляційні отвори
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ДОДАТКОВЕ ПРИЛАДДЯ
ОБЕРЕЖНО: Це додаткове та допоміжне обладнання рекомендовано використовувати з інстру-

ментом Makita, зазначеним у цій інструкції з експлуатації. Використання будь-якого іншого додаткового 
та допоміжного обладнання може становити небезпеку травмування. Використовуйте додаткове та допо-
міжне обладнання лише за призначенням.

У разі необхідності отримати допомогу в більш детальному ознайомленні з оснащенням звертайтесь до місце-
вого сервісного центру Makita.
► Рис.22

- Модель 100 мм (4″) Модель 115 мм (4-1/2″) Модель 125 мм (5″)

1 Бокова рукоятка

2 Захисний кожух круга (для шліфувального круга)

3 Внутрішній фланець Внутрішній фланець / суперфланець

4 Круг із заглибленим центром / пелюстковий диск

5 Контргайка

6 Підкладка

7 Гнучкий круг

8 Гумова підкладка 76 Гумова підкладка 100 Гумова підкладка 115

9 Абразивний диск

10 Контргайка шліфувального диска

11 Дискова дротяна щітка

12 Чашоподібна дротяна щітка

13 Захисний кожух круга (для відрізного круга) *1

14 Абразивний відрізний круг / алмазний диск

- Ключ для контргайки

- Пилозахисна кришка

ПРИМІТКА: *1 У деяких країнах Європи під час використання алмазного диска замість спеціального захисного 
кожуха, що закриває диск з обох боків, можна використовувати звичайний захисний кожух. Дотримуйтеся 
норм та правил, чинних у вашій країні.

ПРИМІТКА: Деякі елементи списку можуть входити до комплекту інструмента як стандартне приладдя. 
Вони можуть відрізнятися залежно від країни.
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РУССКИЙ (Оригинальные инструкции)

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Модель: GA4050 GA4050R GA4550 GA4550R GA5050 GA5050R

Диаметр диска 100 мм (4 дюйма) 115 мм (4-1/2 дюйма) 125 мм (5 дюйма)

Макс. толщина диска 6,4 мм (1/4 дюйма) 7,2 мм (9/32 дюйма)

Резьба шпинделя M10 M14 или 5/8 дюйма

Номинальное число оборотов (n) 11 000 мин-1

Общая длина 325 мм

Масса нетто 2,3–2,6 кг 2,4–2,8 кг 2,5–2,8 кг

Класс безопасности /II

•	 Благодаря нашей постоянно действующей программе исследований и разработок указанные здесь 
технические характеристики могут быть изменены без предварительного уведомления.

•	 Технические характеристики могут различаться в зависимости от страны.
•	 Масса может отличаться в зависимости от дополнительного оборудования. В таблице представлены 

комбинации с наибольшей и наименьшей массой в соответствии с процедурой EPTA 01/2014.

Назначение
Инструмент предназначен для шлифовки, зачистки 
и резки материалов из металла и камня без исполь-
зования воды.

Источник питания
Данный инструмент должен подключаться к источ-
нику питания с напряжением, соответствующим 
напряжению, указанному на идентификационной 
пластине, и может работать только от однофазного 
источника переменного тока. Он имеет двойную 
изоляцию и поэтому может подключаться к розеткам 
без заземления.

Шум
Типичный уровень взвешенного звукового давления (A), измеренный в соответствии с EN60745-2-3:

Модель Уровень звукового 
давления (LpA): 
(дБ (А))

Уровень звуковой 
мощности (LWA): 
(дБ (А))

Погрешность (K): 
(дБ (А))

GA4050 91 102 3

GA4050R 91 102 3

GA4550 91 102 3

GA4550R 91 102 3

GA5050 91 102 3

GA5050R 91 102 3

ПРИМЕЧАНИЕ: Заявленное значение распространения шума измерено в соответствии со стандартной 
методикой испытаний и может быть использовано для сравнения инструментов.
ПРИМЕЧАНИЕ: Заявленное значение распространения шума можно также использовать для предвари-
тельных оценок воздействия.

ОСТОРОЖНО: Используйте средства защиты слуха.
ОСТОРОЖНО: Распространение шума во время фактического использования электроинстру-

мента может отличаться от заявленного значения в зависимости от способа применения инстру-
мента и в особенности от типа обрабатываемой детали.

ОСТОРОЖНО: Обязательно определите меры безопасности для защиты оператора, основан-
ные на оценке воздействия в реальных условиях использования (с учетом всех этапов рабочего 
цикла, таких как выключение инструмента, работа без нагрузки и включение).
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Вибрация
Суммарное значение вибрации (сумма векторов по трем осям), определенное в соответствии с EN60745-2-3:
Рабочий режим: шлифование поверхности с использованием обычной боковой ручки

Модель Распространение вибрации 
(ah, AG) : (м/с2)

Погрешность (K): (м/с2)

GA4050 6,5 1,5

GA4050R 6,5 1,5

GA4550 7,0 1,5

GA4550R 7,0 1,5

GA5050 7,5 1,5

GA5050R 7,5 1,5

Рабочий режим: шлифование поверхности с использованием антивибрационной боковой ручки

Модель Распространение вибрации 
(ah, AG) : (м/с2)

Погрешность (K): (м/с2)

GA4050 5,5 1,5

GA4050R 5,5 1,5

GA4550 7,0 1,5

GA4550R 7,0 1,5

GA5050 8,5 1,5

GA5050R 8,5 1,5

Рабочий режим: шлифование с использованием обычной боковой ручки

Модель Распространение вибрации 
(ah, AG) : (м/с2)

Погрешность (K): (м/с2)

GA4050 2,5 м/с2 или менее 1,5

GA4050R 2,5 м/с2 или менее 1,5

GA4550 2,5 1,5

GA4550R 2,5 1,5

GA5050 2,5 м/с2 или менее 1,5

GA5050R 2,5 м/с2 или менее 1,5

Рабочий режим: шлифование с использованием антивибрационной боковой ручки

Модель Распространение вибрации 
(ah, AG) : (м/с2)

Погрешность (K): (м/с2)

GA4050 2,5 м/с2 или менее 1,5

GA4050R 2,5 м/с2 или менее 1,5

GA4550 2,5 м/с2 или менее 1,5

GA4550R 2,5 м/с2 или менее 1,5

GA5050 2,5 м/с2 или менее 1,5

GA5050R 2,5 м/с2 или менее 1,5

ПРИМЕЧАНИЕ: Заявленное общее значение распространения вибрации измерено в соответствии со стан-
дартной методикой испытаний и может быть использовано для сравнения инструментов.
ПРИМЕЧАНИЕ: Заявленное общее значение распространения вибрации можно также использовать для 
предварительных оценок воздействия.
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ОСТОРОЖНО: Распространение вибрации во время фактического использования электро-
инструмента может отличаться от заявленного значения в зависимости от способа применения 
инструмента и в особенности от типа обрабатываемой детали.

ОСТОРОЖНО: Обязательно определите меры безопасности для защиты оператора, основан-
ные на оценке воздействия в реальных условиях использования (с учетом всех этапов рабочего 
цикла, таких как выключение инструмента, работа без нагрузки и включение).

ОСТОРОЖНО: Заявленное значение распространения вибрации относится к основным операциям, 
выполняемым с помощью электроинструмента. Однако если электроинструмент используется для других 
целей, уровень вибрации может отличаться.

Декларация о соответствии ЕС
Только для европейских стран
Декларация о соответствии ЕС включена в руковод-
ство по эксплуатации (Приложение A).

МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ
Общие рекомендации по 
технике безопасности для 
электроинструментов

ОСТОРОЖНО: Ознакомьтесь со всеми 
представленными инструкциями по технике 
безопасности, указаниями, иллюстрациями 
и техническими характеристиками, прила-
гаемыми к данному электроинструменту. 
Несоблюдение каких-либо инструкций, указанных 
ниже, может привести к поражению электрическим 
током, пожару и/или серьезной травме.

Сохраните брошюру с инструк-
циями и рекомендациями для 
дальнейшего использования.
Термин "электроинструмент" в предупреждениях 
относится ко всему инструменту, работающему 
от сети (с проводом) или на аккумуляторах (без 
провода).

Правила техники безопасности 
при эксплуатации шлифмашины

Общие предупреждения о правилах техники 
безопасности при выполнении шлифования, 
зачистки проволочной щеткой или абразивной 
резки:
1.	 Данный электроинструмент предназначен 

для шлифования, зачистки проволочной 
щеткой и абразивной резки. Ознакомьтесь 
со всеми представленными инструкциями 
по технике безопасности, указаниями, 
иллюстрациями и техническими характе-
ристиками, прилагаемыми к данному элек-
троинструменту. Несоблюдение каких-либо 
инструкций, указанных ниже, может привести к 
поражению электрическим током, пожару и/или 
серьезной травме.

2.	 Не рекомендуется пользоваться данным 
инструментом для выполнения таких 
операций, как полировка. Использование 
инструмента не по прямому назначению может 
привести к опасной ситуации и стать причиной 
травмы.

3.	 Не используйте принадлежности других 
производителей, не рекомендованные про-
изводителем данного инструмента. Даже 
если принадлежность удастся закрепить на 
инструменте, это не обеспечит безопасность 
эксплуатации.

4.	 Номинальная скорость принадлежностей 
должна быть как минимум равна макси-
мальной скорости, обозначенной на инстру-
менте. При превышении номинальной скоро-
сти принадлежности она может разломиться на 
части.

5.	 Внешний диаметр и толщина принадлежно-
сти должны соответствовать номинальной 
мощности инструмента. Принадлежности, 
размер которых подобран неверно, не гаранти-
руют безопасности и точности управления.

6.	 Резьбовые отверстия дополнительных 
принадлежностей должны совпадать с 
резьбой шпинделя шлифмашины. Для при-
надлежностей, устанавливаемых с помо-
щью фланцев, отверстие для шпинделя на 
принадлежности должно соответствовать 
диаметру фланца. Принадлежности, не соот-
ветствующие монтажному креплению элек-
троинструмента, приведут к разбалансировке, 
сильной вибрации и потере контроля.

7.	 Не используйте поврежденные принад-
лежности. Перед каждым использованием 
принадлежностей типа абразивных дисков 
проверяйте их на наличие сколов и трещин, 
проверяйте опорные фланцы на наличие 
трещин, задиров или чрезмерного износа, а 
проволочные щетки - на наличие выпавших 
или сломанных проволок. Если вы уронили 
инструмент или принадлежность, осмотрите 
их на предмет повреждений или установите 
исправную принадлежность. После осмо-
тра и установки принадлежности встаньте 
в безопасном положении относительно 
плоскости вращения принадлежности (и 
проследите, чтобы это сделали окружаю-
щие) и включите инструмент на максималь-
ной скорости без нагрузки на одну минуту. 
Поврежденная принадлежность обычно лома-
ется в течение пробного периода.
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8.	 Надевайте индивидуальные средства 
защиты. В зависимости от выполняемых 
операций используйте защитную маску 
или защитные очки. При необходимости 
надевайте респиратор, средство защиты 
органов слуха, перчатки и защитный 
передник для защиты от небольших частиц 
абразивных материалов или детали. 
Средства защиты органов зрения должны 
предохранять от летящих фрагментов, появля-
ющихся при выполнении различных операций. 
Пылезащитная маска или респиратор должны 
обеспечивать фильтрацию пыли, возникающей 
во время работы. Продолжительное воздей-
ствие сильного шума может стать причиной 
потери слуха.

9.	 Посторонние лица должны находиться на 
безопасном расстоянии от рабочей зоны. 
Любой приближающийся к рабочему месту 
человек должен предварительно надеть 
индивидуальные средства защиты. Осколки 
заготовки или сломавшейся принадлежности 
могут разлететься и причинить травму даже на 
значительном удалении от рабочего места.

10.	 Если при выполнении работ существует 
риск контакта режущего инструмента со 
скрытой электропроводкой или собствен-
ным шнуром питания, держите электроин-
струмент только за специально предназна-
ченные изолированные рукоятки. Контакт с 
проводом под напряжением может стать причи-
ной поражения оператора током.

11.	 Располагайте шнур на расстоянии от вра-
щающейся насадки. Если вы не удержите 
инструмент, возможно случайное разрезание 
или повреждение шнура, а также затягивание 
руки вращающейся принадлежностью.

12.	 Не кладите инструмент, пока принад-
лежность полностью не остановится. 
Вращающаяся насадка может коснуться 
поверхности, и вы не удержите инструмент.

13.	 Не включайте инструмент во время перено-
ски. Случайный контакт с вращающейся при-
надлежностью может привести к защемлению 
одежды и притягиванию принадлежности к телу.

14.	 Регулярно прочищайте вентиляционные 
отверстия инструмента. Вентилятор электро-
двигателя засасывает пыль внутрь корпуса, а зна-
чительные отложения металлической пыли могут 
привести к поражению электрическим током.

15.	 Не используйте инструмент вблизи горючих 
материалов. Эти материалы могут воспламе-
ниться от искр.

16.	 Не используйте принадлежности, требующие 
жидкостного охлаждения. Использование 
воды или других охлаждающих жидкостей 
может привести к поражению электротоком.

Отдача и соответствующие предупреждения
Отдача – это мгновенная реакция на неожиданное 
застопоривание вращающегося диска, опорной 
подушки, щетки или другой принадлежности. 
Зажимание или застопоривание вызывает резкий 
останов вращающейся принадлежности, что, в свою 
очередь, приводит к неконтролируемому рывку 
инструмента в направлении, противоположном вра-
щению принадлежности в момент застревания.

Например, если абразивный диск зажимается или 
прихватывается деталью, край диска, находящийся 
в точке заклинивания, может углубиться в поверх-
ность детали, что приведет к выкатыванию или 
выскакиванию диска. Диск может совершить рывок в 
направлении оператора или обратно, в зависимости 
от направления перемещения диска в точке закли-
нивания. Также в этих условиях абразивные диски 
могут сломаться.
Отдача – это результат неправильного использова-
ния электроинструмента и/или неправильных мето-
дов или условий работ, чего можно избежать, соблю-
дая нижеуказанные меры предосторожности.
1.	 Крепко держите электроинструмент и 

располагайте свое тело и руки так, чтобы 
можно было сопротивляться силам отдачи. 
Обязательно пользуйтесь вспомогательной 
рукояткой (при наличии), чтобы обеспе-
чить максимальный контроль над отдачей 
или крутящим моментом во время пуска. 
Оператор способен справиться с крутящим 
моментом и силами отдачи при условии соблю-
дения соответствующих мер безопасности.

2.	 Берегите руки от вращающейся насадки. 
При отдаче насадка может задеть ваши руки.

3.	 Не становитесь на возможной траектории 
движения инструмента в случае отдачи. При 
отдаче инструмент сместится в направлении, 
противоположном вращению диска в момент 
застревания.

4.	 Соблюдайте особую осторожность при 
обработке углов, острых краев и т. п. Не 
допускайте ударов и застревания принад-
лежности. Углы, острые края и удары способ-
ствуют прихватыванию вращающейся принад-
лежности, которое приводит к выходу из-под 
контроля или отдаче.

5.	 Не устанавливайте на инструмент пиль-
ную цепь, принадлежность для резьбы по 
дереву или пильный диск. Такие пилы часто 
дают отдачу и приводят к потере контроля.

Специальные предупреждения о безопасности 
для операций шлифования и абразивной резки:
1.	 Используйте диски только рекомендован-

ных для вашего электроинструмента типов 
и специальные защитные приспособления, 
разработанные для выбранного диска. 
Диски, не предназначенные для данного 
инструмента, не обеспечивают достаточную 
степень защиты и небезопасны.

2.	 Шлифовальная поверхность дисков с 
утопленным центром должна быть уста-
новлена под плоской поверхностью кромки 
кожуха. Для неправильно установленного 
диска, выступающего над плоской поверхно-
стью кромки кожуха, надлежащая защита не 
гарантируется.

3.	 Ограждение должно быть надежно закре-
плено на инструменте и расположено для 
обеспечения максимальной защиты таким 
образом, чтобы как можно меньший сегмент 
диска выступал наружу. Кожух помогает обе-
зопасить оператора от разлета осколков разру-
шившегося диска, случайного прикосновения 
к диску и искр, которые могут воспламенить 
одежду.
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4.	 Диски должны использоваться только по 
рекомендованному назначению. Например: 
не шлифуйте краем отрезного диска. 
Абразивные отрезные диски предназначены 
для периферийного шлифования, и боковые 
усилия, приложенные к таким дискам, могут 
вызвать их разрушение.

5.	 Обязательно используйте неповрежденные 
фланцы для дисков соответствующего 
размера и формы. Подходящие фланцы 
поддерживают диск, снижая вероятность его 
повреждения. Фланцы для отрезных дисков 
могут отличаться от фланцев для шлифоваль-
ных дисков.

6.	 Не используйте изношенные диски от более 
крупных электроинструментов. Диски, пред-
назначенные для более мощного электроин-
струмента, не подходят для высокоскоростного 
электроинструмента меньшей мощности и 
могут разломиться.

Дополнительные специальные предупреждения 
о безопасности для операций абразивной резки:
1.	 Не “заклинивайте” отрезной диск и не при-

кладывайте к нему чрезмерное давление. 
Не пытайтесь делать слишком глубокий 
разрез. Перенапряжение диска увеличивает 
нагрузку и вероятность искривления или 
застревания диска в прорези, а также отдачи 
или поломки диска.

2.	 Не становитесь на возможной траектории 
движения вращающегося диска и позади 
него. Если во время работы диск движется от 
вас, то при отдаче вращающийся диск и инстру-
мент может отбросить прямо на вас.

3.	 Если диск застревает или процесс резания 
прерывается по другой причине, выклю-
чите электроинструмент и держите его 
неподвижно до полной остановки диска. 
Не пытайтесь извлечь отрезной диск из 
разреза до полной остановки диска, в про-
тивном случае может возникнуть отдача. 
Выясните и устраните причину застревания 
диска.

4.	 Не перезапускайте отрезной диск, пока он 
находится в детали. Дождитесь, пока диск 
разовьет максимальную скорость, и осто-
рожно погрузите его в разрез. Диск может 
застрять, отдача может отбросить его вверх 
или назад, если перезапустить электроинстру-
мент непосредственно в детали.

5.	 Устанавливайте опоры под панели или 
большие детали, чтобы уменьшить риск 
застревания диска и возникновения отдачи. 
Большие детали имеют тенденцию к проги-
банию под собственным весом. При резании 
таких панелей необходимо поместить опоры 
под разрезаемой деталью рядом с линией 
разреза и рядом с краем детали с обеих сторон 
диска.

6.	 Будьте особенно осторожны при выполне-
нии врезки в существующих стенах или на 
других участках, недоступных для осмотра. 
Выступающая часть диска может перерезать 
газовые или водопроводные трубы, элек-
тропроводку или детали, что может вызвать 
отдачу.

Специальные инструкции по технике безопасно-
сти для выполнения операций шлифовки:
1.	 Не пользуйтесь наждачной бумагой 

слишком большого размера. При выборе 
наждачной бумаги следуйте рекомендациям 
производителя. Большие размеры наждачной 
бумаги, выступающей за края подложки, могут 
привести к разрыву бумаги, застреванию, раз-
рушению круга или отдаче.

Специальные инструкции по технике безопас-
ности, относящиеся к операциям очистки прово-
лочной щеткой:
1.	 Берегитесь проволок, которые разлета-

ются от щетки даже в нормальном режиме 
работы. Не прикладывайте чрезмерное 
усилие на проволоку, слишком сильно 
нажимая на щетку. Проволока щетки может 
легко пробить одежду и/или кожу.

2.	 Если для работы по очистке проволоч-
ными щетками рекомендуется исполь-
зовать кожух, не допускайте контакта 
проволочного диска или щетки с кожухом. 
Проволочный диск или щетка могут увеличи-
ваться в диаметре под воздействием нагрузки 
и центробежных сил.

Дополнительные правила техники безопасности:
1.	 При применении дисков с утопленным цен-

тром используйте только диски, армирован-
ные стекловолокном.

2.	 ЗАПРЕЩАЕТСЯ ИСПОЛЬЗОВАТЬ с этим 
инструментом шлифовальные чашки для 
камня. Данная шлифмашина не предназна-
чена для дисков такого типа, их использование 
может привести к тяжелой травме.

3.	 Будьте осторожны во избежание повреж-
дения шпинделя, фланца (особенно его 
установочной поверхности) или контргайки. 
Повреждения этих деталей могут привести к 
поломке диска.

4.	 Перед включением выключателя убеди-
тесь, что диск не касается детали.

5.	 Перед использованием инструмента на 
реальной детали дайте ему немного порабо-
тать вхолостую. Следите за вибрацией или 
биением, которые могут свидетельствовать 
о неправильной установке или плохой 
балансировке диска.

6.	 Для выполнения шлифования пользуйтесь 
соответствующей поверхностью диска.

7.	 Не оставляйте работающий инструмент без 
присмотра. Включайте инструмент только 
тогда, когда он находится в руках.

8.	 Сразу после окончания работ не прикасай-
тесь к обработанной детали. Она может 
быть очень горячей, что приведет к ожогам 
кожи.

9.	 Сразу после окончания работ не прика-
сайтесь к вспомогательным деталям. Они 
могут быть очень горячими, что приведет к 
ожогам кожи.

10.	 Соблюдайте инструкции изготовителя по 
правильной установке и использованию 
дисков. Бережно обращайтесь с дисками и 
аккуратно храните их.
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11.	 Не пользуйтесь отдельными переход-
ными втулками или адаптерами для кре-
пления абразивных дисков с большими 
отверстиями.

12.	 Пользуйтесь только фланцами, предназна-
ченными для данного инструмента.

13.	 Для инструментов, предназначенных для 
использования дисков с резьбовым отвер-
стием, убедитесь, что резьба диска доста-
точна, чтобы диск можно было полностью 
завернуть на шпиндель.

14.	 Убедитесь, что обрабатываемая деталь 
имеет надлежащую опору.

15.	 Обратите внимание на то, что диск будет 
некоторое время вращаться после выклю-
чения инструмента.

16.	 Если в месте выполнения работ очень 
высокая температура и влажность или 
наблюдается большое количество токопро-
водящей пыли, используйте прерыватель 
цепи (30 мА) для обеспечения безопасности 
работ.

17.	 Не используйте инструмент на любых мате-
риалах, содержащих асбест.

18.	 При использовании отрезного диска, всегда 
работайте с защитным кожухом с патрубком 
для удаления пыли, установка которого 
необходима в соответствии с местными 
нормативными требованиями.

19.	 Не подвергайте отрезные круги какому-либо 
боковому давлению.

20.	 Не пользуйтесь тканевыми перчатками во 
время работы. Волокна от тканевых перчаток 
могут попасть в инструмент и привести к его 
поломке.

СОХРАНИТЕ ДАННЫЕ 
ИНСТРУКЦИИ.

ОСТОРОЖНО: НЕ ДОПУСКАЙТЕ, чтобы 
удобство или опыт эксплуатации данного 
устройства (полученный от многократного 
использования) доминировали над строгим 
соблюдением правил техники безопасно-
сти при обращении с этим устройством. 
НЕПРАВИЛЬНОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ инстру-
мента или несоблюдение правил техники без-
опасности, указанных в данном руководстве, 
может привести к тяжелой травме.

ОПИСАНИЕ РАБОТЫ
ВНИМАНИЕ: Перед регулировкой или 

проверкой функций инструмента обязательно 
убедитесь, что он выключен и его вилка 
вынута из розетки.

Фиксатор вала
Нажмите на фиксатор вала для предотвращения 
вращения шпинделя при установке или снятии 
дополнительных принадлежностей.
► Рис.1:   �1. Фиксатор вала

ПРИМЕЧАНИЕ: Никогда не задействуйте фик-
сатор вала при вращающемся шпинделе. Это 
может привести к повреждению инструмента.

Действие выключателя

ВНИМАНИЕ: Перед включением инстру-
мента в розетку обязательно убедитесь, что 
триггерный переключатель работает надле-
жащим образом и возвращается в положение 
"ВЫКЛ", если его отпустить.

ВНИМАНИЕ: Не пытайтесь прижать 
рычажный выключатель к рукоятке с силой, 
не нажав кнопку разблокировки. Выключатель 
может сломаться.

Для предотвращения случайного нажатия рычаг 
переключателя оборудован рычагом блокировки в 
выключенном положении. Для включения инстру-
мента потяните рычаг блокировки в выключенном 
положении на себя и нажмите рычаг переключателя. 
Для выключения инструмента отпустите рычаг 
переключателя.
► Рис.2:   �1. Рычаг блокировки в выключенном 

положении 2. Рычаг переключателя

Защита от случайного включения
Только для модели GA4050R / GA4550R / 
GA5050R
При нажатии рычага переключателя инструмент 
не включится, даже если он подключен к электро-
сети. Для включения инструмента предварительно 
отпустите рычаг переключателя. Затем потяните 
рычаг блокировки в выключенном положении, после 
этого – рычаг переключателя.

ПРИМЕЧАНИЕ: Подождите минимум одну 
секунду, прежде чем запустить инструмент при 
включенной функции защиты от случайного 
включения.

Функция плавного запуска
Только для модели GA4050R / GA4550R / 
GA5050R
Функция плавного запуска снижает начальный рывок 
инструмента.
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СБОРКА
ВНИМАНИЕ: Перед проведением каких-

либо работ с инструментом обязательно про-
веряйте, что инструмент выключен, а шнур 
питания вынут из розетки.

Установка боковой ручки (рукоятки)

ВНИМАНИЕ: Перед работой всегда прове-
ряйте надежность крепления боковой ручки.

Прочно закрепите боковую ручку на месте винтом, 
как показано на рисунке.
► Рис.3

Установка или снятие кожуха диска

ОСТОРОЖНО: При использовании диска с 
утопленным центром, откидного круга, гибкого 
диска или дисковой проволочной щетки уста-
новите защитный кожух так, чтобы закрытая 
сторона кожуха была направлена к оператору.

ОСТОРОЖНО: Убедитесь в том, что кожух 
диска надежно зафиксирован стопорным рыча-
гом в одном из отверстий на кожухе диска.

ОСТОРОЖНО: При использовании абра-
зивного отрезного диска/алмазного диска может 
применяться только специальный защитный 
кожух, предназначенный для отрезных дисков.
(В некоторых странах Европы при использовании алмаз-
ного диска можно применять обычный кожух. Соблюдайте 
требования нормативов, действующих в вашей стране.)

Для диска с утопленным центром, 
откидного круга, гибкого диска, дисковой 
проволочной щетки / абразивного 
отрезного диска, алмазного диска
1.	 Удерживая нажатым стопорный рычаг, уста-
новите кожух диска, совместив выступы на кожухе 
диска с пазами на корпусе подшипника.
► Рис.4:   �1. Стопорный рычаг 2. Паз 3. Выступ

2.	 Удерживая стопорный рычаг нажатым в 
направлении A, прижмите кожух диска в точках B, 
как показано на рисунке.
► Рис.5:   �1. Кожух диска 2. Отверстие

ПРИМЕЧАНИЕ: Надавите на кожух диска в 
направлении вперед. В противном случае вы не 
сможете полностью вставить кожух диска.

3.	 Удерживая нажатым стопорный рычаг, поверните 
кожух диска в направлении C, после чего измените угол 
кожуха диска в зависимости от выполняемой работы, чтобы 
обеспечить защиту оператора. Совместите стопорный рычаг 
с одним из отверстий в кожухе диска, после чего отпустите 
стопорный рычаг, чтобы заблокировать кожух диска.
► Рис.6:   �1. Кожух диска 2. Отверстие

Для снятия кожуха диска выполните процедуру 
установки в обратном порядке.

Установка и снятие диска с утопленным 
центром или откидного круга

Дополнительные принадлежности

ОСТОРОЖНО: При использовании диска с 
утопленным центром или откидного круга кожух 
диска должен быть установлен так, чтобы его 
закрытая сторона была обращена к оператору.

ВНИМАНИЕ: Убедитесь, что крепежный 
компонент внутреннего фланца идеально 
совпадает с внутренним диаметром диска с 
утопленным центром/откидного круга. Установка 
внутреннего фланца не с той стороны может приве-
сти к возникновению опасной вибрации.

Установите на шпиндель внутренний фланец.
Убедитесь, что часть с выемкой внутреннего фланца уста-
новлена на ровный участок у нижней части шпинделя.
Установите диск с утопленным центром/откидной круг на 
внутренний фланец и закрутите контргайку на шпинделе.
► Рис.7:   �1. Контргайка 2. Диск с утопленным цен-

тром 3. Внутренний фланец 4. Крепежный 
компонент

Для затяжки контргайки сильно надавите на фиксатор вала, 
чтобы шпиндель не проворачивался, затем воспользуйтесь 
ключом контргайки и крепко затяните ее по часовой стрелке.
► Рис.8:   �1. Ключ контргайки 2. Фиксатор вала
Для снятия диска выполните процедуру установки в 
обратном порядке.

Установка и снятие гибкого диска
Дополнительные принадлежности

ОСТОРОЖНО: При установке на инстру-
мент гибкого диска обязательно используйте 
прилагаемый кожух. Во время работы диск 
может разрушиться. Защитный кожух снизит риск 
получения травмы.

► Рис.9:   �1. Контргайка 2. Гибкий диск 3. Вспомогательная 
подушка 4. Внутренний фланец

Следуйте указаниям для диска с утопленным центром, а 
также установите над диском вспомогательную подушку. 
Порядок сборки дополнительных принадлежностей см. 
на соответствующей странице данного руководства.

Установка или снятие абразивного круга
Дополнительные принадлежности

Модель 100 мм (4 дюйма)
► Рис.10:   �1. Шлифовальная контргайка 

2. Абразивный круг 3. Резиновая поду-
шка 4. Внутренний фланец

1.	 Установите на шпиндель внутренний фланец.
2.	 Установите резиновую подушку на шпиндель.
3.	 Установите круг на резиновую подушку и навер-
ните на шпиндель шлифовальную контргайку.
4.	 Закрепите шпиндель с помощью фиксатора 
вала и надежно затяните шлифовальную контргайку 
по часовой стрелке с помощью ключа.
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Для модели 115 мм (4 - 1/2 дюйма)/ 
125 мм (5 дюймов)
► Рис.11:   �1. Шлифовальная контргайка 

2. Абразивный круг 3. Резиновая 
подушка

1.	 Установите резиновую подушку на шпиндель.
2.	 Установите круг на резиновую подушку и навер-
ните на шпиндель шлифовальную контргайку.
3.	 Закрепите шпиндель с помощью фиксатора 
вала и надежно затяните шлифовальную контргайку 
по часовой стрелке с помощью ключа.
Для снятия круга выполните процедуру установки в 
обратном порядке.

ПРИМЕЧАНИЕ: Используйте принадлежности для 
шлифования, указанные в данном руководстве. Их 
необходимо приобретать отдельно.

ЭКСПЛУАТАЦИЯ
ОСТОРОЖНО: Никогда не прилагайте к 

инструменту чрезмерные усилия. Вес инстру-
мента обеспечивает достаточное давление. 
Чрезмерное усилие и давление могут привести к 
опасному разрушению диска.

ОСТОРОЖНО: ОБЯЗАТЕЛЬНО замените 
диск, если при шлифовании инструмент упал.

ОСТОРОЖНО: ЗАПРЕЩАЕТСЯ стучать и бить 
шлифовальным кругом по обрабатываемой детали.

ОСТОРОЖНО: Избегайте подпрыгивания 
и зацепления диска, особенно при обработке 
углов, острых краев и т. д. Это может привести к 
потере контроля и отдаче.

ОСТОРОЖНО: Запрещается использовать 
инструмент с полотнами для обработки дерева 
или другими пильными дисками. При использова-
нии на шлифмашине такие диски часто выскакивают, 
выходят из-под контроля и приводят к травмам.

ОСТОРОЖНО: Продолжительное исполь-
зование изношенного диска может привести к 
его разрушению и серьезной травме.

ВНИМАНИЕ: Запрещается включать 
инструмент, если он касается обрабатыва-
емого изделия. Это может стать причиной 
травмы оператора.

ВНИМАНИЕ: Во время выполнения опе-
рации всегда надевайте защитные очки или 
защитную маску.

ВНИМАНИЕ: После работы всегда отклю-
чайте инструмент и дожидайтесь полной 
остановки диска перед тем, как положить 
инструмент.

ВНИМАНИЕ: ВСЕГДА крепко держите 
инструмент, положив одну руку на корпус, а 
вторую - на боковую ручку (рукоятку).

Выполнение работ с диском / кругом
► Рис.12

Включите инструмент, а затем прижмите диск или 
круг к обрабатываемой детали.
Обычно следует держать край диска или круга под 
углом около 15 градусов относительно поверхности 
обрабатываемой детали.
В период приработки нового диска не перемещайте 
шлифмашину вперед, поскольку диск может врезаться 
в обрабатываемую деталь. После того как кромка диска 
закруглится от использования, можно будет переме-
щать его в обоих направлениях (вперед и назад).

Выполнение работ с абразивным 
отрезным/алмазным диском

Дополнительные принадлежности

ОСТОРОЖНО: При использовании абра-
зивного отрезного диска/алмазного диска может 
применяться только специальный защитный 
кожух, предназначенный для отрезных дисков.
(В некоторых странах Европы при использовании алмаз-
ного диска можно применять обычный кожух. Соблюдайте 
требования нормативов, действующих в вашей стране.)

ОСТОРОЖНО: ЗАПРЕЩАЕТСЯ использовать 
отрезной диск для шлифовки боковой поверхностью.

ОСТОРОЖНО: Не “заклинивайте” диск и 
не оказывайте на него чрезмерное давление. 
Не пытайтесь делать слишком глубокий раз-
рез. Чрезмерное давление на диск увеличивает 
нагрузку и вероятность искривления или застрева-
ния диска в прорези, а также возможность отдачи, 
поломки диска и перегрева электродвигателя.

ОСТОРОЖНО: Не запускайте отрезной 
диск, пока он находится в детали. Дайте диску 
раскрутиться до максимальной скорости, а 
затем осторожно введите в разрез, перемещая 
инструмент вперед по поверхности обрабаты-
ваемой детали. Диск может застрять, отдача может 
отбросить его вверх или назад, если запустить 
электроинструмент, когда диск находится в детали.

ОСТОРОЖНО: Во время операций резания 
нельзя менять угол наклона диска. Боковое 
давление на отрезной диск (как при шлифовке) 
приводит к растрескиванию и разрушению диска, 
в результате чего возможны серьезные травмы.

ОСТОРОЖНО: Работы с алмазным диском 
необходимо выполнять, удерживая его пер-
пендикулярно рабочей поверхности.

► Рис.13:   �1. Контргайка 2. Абразивный отрезной 
диск/алмазный диск 3. Внутренний фла-
нец 4. Защитный кожух для абразивного 
отрезного диска/алмазного диска

Сведения по установке см. в инструкциях к диску с 
утопленным центром.
Направление установки контргайки и внутрен-
него фланца зависит от толщины и типа диска.
Придерживайтесь следующих значений.
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Модель 100 мм (4 дюйма)
При установке абразивного отрезного диска:
► Рис.14:   �1. Контргайка 2. Абразивный отрез-

ной диск (тоньше 4 мм (5/32 дюйма)) 
3. Абразивный отрезной диск (4 мм 
(5/32 дюйма) или толще) 4. Внутренний 
фланец

При установке алмазного диска:
► Рис.15:   �1. Контргайка 2. Алмазный диск (тоньше 

4 мм (5/32 дюйма)) 3. Алмазный 
диск (4 мм (5/32 дюйма) или толще) 
4. Внутренний фланец

Для модели 115 мм (4 - 1/2 дюйма)/ 
125 мм (5 дюймов)
При установке абразивного отрезного диска:
► Рис.16:   �1. Контргайка 2. Абразивный отрез-

ной диск (тоньше 4 мм (5/32 дюйма)) 
3. Абразивный отрезной диск (4 мм 
(5/32 дюйма) или толще) 4. Внутренний 
фланец

При установке алмазного диска:
► Рис.17:   �1. Контргайка 2. Алмазный диск (тоньше 

4 мм (5/32 дюйма)) 3. Алмазный 
диск (4 мм (5/32 дюйма) или толще) 
4. Внутренний фланец

Операции с чашечной 
проволочной щеткой

Дополнительные принадлежности

ВНИМАНИЕ: Проверьте работу щетки, 
запустив инструмент на холостом ходу, 
предварительно убедившись, что никто не 
находится перед ним или на одной линии со 
щеткой.

ВНИМАНИЕ: Не используйте повре-
жденную или разбалансированную щетку. 
Использование поврежденной щетки может уве-
личить опасность получения травм от контакта с 
проволокой.

► Рис.18:   �1. Чашечная проволочная щетка

Отключите инструмент от питания и расположите 
его дисковой частью вверх, что позволит легко полу-
чить доступ к шпинделю.
Снимите со шпинделя все дополнительные принад-
лежности. Наверните проволочную чашечную щетку 
на шпиндель и затяните прилагаемым ключом.

ПРИМЕЧАНИЕ: Не прилагайте слишком 
большое давление, так как оно может приве-
сти к тому, что проволока погнется во время 
использования щетки. Это может стать причиной 
преждевременной поломки.

Работа с дисковой проволочной 
щеткой

Дополнительные принадлежности

ВНИМАНИЕ: Проверьте работу дисковой 
проволочной щетки, запустив инструмент на 
холостом ходу и предварительно убедившись, 
что никто не находится перед ним или на 
одной линии с дисковой проволочной щеткой.

ВНИМАНИЕ: Не используйте поврежден-
ную или разбалансированную дисковую про-
волочную щетку. Использование поврежденной 
дисковой проволочной щетки может увеличить 
риск получения травм от контакта с проволокой.

ВНИМАНИЕ: При работе с дисковой прово-
лочной щеткой ВСЕГДА используйте защитный 
кожух, убедившись, что диаметр диска соот-
ветствует внутреннему диаметру кожуха. Во 
время работы диск может разрушиться. Защитный 
кожух снизит риск получения травмы.

► Рис.19:   �1. Дисковая проволочная щетка

Отключите инструмент от питания и расположите 
его дисковой частью вверх, что позволит легко полу-
чить доступ к шпинделю.
Снимите со шпинделя все дополнительные принад-
лежности. Установите дисковую проволочную щетку 
на шпиндель и затяните ее с помощью ключей.

ПРИМЕЧАНИЕ: Не прилагайте слишком боль-
шое давление, так как оно может привести к 
тому, что проволока погнется во время исполь-
зования дисковой проволочной щетки. Это 
может стать причиной преждевременной поломки.

Подсоединение стропа 
(страховочного ремня)

Инструкции по технике безопасности работ на 
высоте
Ознакомьтесь со всеми предупреждениями 
и инструкциями по технике безопасности. 
Несоблюдение требований предупреждений и 
инструкций может привести к серьезным травмам.
1.	 При выполнении работ на высоте всегда 

используйте страховочный ремень для 
фиксации инструмента. Максимальная 
длина стропа составляет 2 м.
Максимальная допустимая высота паде-
ния для стропа (страховочного ремня) не 
должна превышать 2 м.

2.	 Используйте только стропы, подходящие 
для инструмента этого типа и рассчитанные 
как минимум на 4,0 кг.

3.	 Не прикрепляйте строп инструмента к эле-
ментам одежды или к подвижным деталям. 
Прикрепите строп инструмента к жесткой 
конструкции, которая может выдержать вес 
падающего инструмента.

4.	 Перед использованием убедитесь в том, что 
строп надежно закреплен со всех концов.
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5.	 Проверяйте инструмент и строп перед каж-
дым использованием на предмет исправ-
ности и отсутствия повреждений (включая 
состояние ткани и швов). Не используйте 
в случае повреждения или неисправности. 
Инструмент подлежит ремонту особенно 
в том случае, если вокруг отверстия для 
стропа появилась трещина или красная 
линия.

6.	 Не оборачивайте стропы вокруг предметов 
с острыми или зазубренными краями и не 
допускайте соприкосновения стропов с 
такими предметами.

7.	 Прикрепите другой конец стропа за пре-
делами рабочей зоны таким образом, 
чтобы падающий инструмент надежно 
фиксировался.

8.	 Прикрепите строп таким образом, чтобы в 
случае падения инструмент двигался в про-
тивоположном от оператора направлении. 
Упавшие инструменты будут раскачиваться 
на стропе, что может привести к травме или 
потере баланса.

9.	 Не использовать вблизи движущихся 
частей или работающего оборудования. 
Несоблюдение этого требования может при-
вести к механическим повреждениям или 
запутыванию.

10.	 Не переносите инструмент, держа за крепеж-
ное приспособление или строп.

11.	 Перекладывайте инструмент из одной руки 
в другую только находясь в устойчивом 
положении.

12.	 Прикрепляя стропы к инструменту, следите 
за тем, чтобы они не препятствовали нор-
мальной работе защитных приспособлений, 
переключателей или рычагов блокировки.

13.	 Не допускайте запутывания в стропе.
14.	 Держите строп на расстоянии от зоны реза-

ния инструмента.
15.	 Используйте муфтованный карабин (уни-

версальный и с винтовым зажимом). Не 
используйте карабины одностороннего 
действия с пружинным фиксатором.

16.	 Если инструмент упал, его следует поме-
тить, прекратить его эксплуатацию и 
отправить на завод или в авторизованный 
сервисный центр Makita для проверки.

17.	 Прикрепляйте строп только с помощью 
муфтованного карабина. Не крепите строп, 
делая из него петлю или завязывая на узел. 
Не используйте тросы или шнуры.

► Рис.20:   �1. Отверстие для стропа (страховочный 
ремень)

ОБСЛУЖИВАНИЕ
ВНИМАНИЕ: Перед проверкой или про-

ведением техобслуживания убедитесь, что 
инструмент выключен, а штекер отсоединен от 
розетки.

ПРИМЕЧАНИЕ: Запрещается использовать 
бензин, растворители, спирт и другие подоб-
ные жидкости. Это может привести к обесцве-
чиванию, деформации и трещинам.

Для обеспечения БЕЗОПАСНОСТИ и 
НАДЕЖНОСТИ оборудования ремонт, любое другое 
техобслуживание или регулировку необходимо про-
изводить в уполномоченных сервис-центрах Makita 
или сервис-центрах предприятия с использованием 
только сменных частей производства Makita.

Очистка вентиляционного 
отверстия

Инструмент и его вентиляционные отверстия 
должны содержаться в чистоте. Производите регу-
лярную очистку вентиляционных отверстий инстру-
мента или очищайте их в случае засорения.
► Рис.21:   �1. Вытяжное отверстие 2. Впускное 

вентиляционное отверстие
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ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ПРИНАДЛЕЖНОСТИ
ВНИМАНИЕ: Данные принадлежности или приспособления рекомендуются для использования 

с инструментом Makita, указанным в настоящем руководстве. Использование других принадлежностей 
или приспособлений может привести к получению травмы. Используйте принадлежность или приспособле-
ние только по указанному назначению.

Если вам необходимо содействие в получении дополнительной информации по этим принадлежностям, 
свяжитесь с вашим сервис-центром Makita.
► Рис.22

- Модель 100 мм (4 дюйма) Модель 115 мм (4-1/2 дюйма) Модель 125 мм (5 дюймов)

1 Боковая ручка

2 Кожух диска (для шлифовального диска)

3 Внутренний фланец Внутренний фланец / суперфланец

4 Диск с утопленным центром/откидной круг

5 Контргайка

6 Вспомогательная подушка

7 Гибкий диск

8 Резиновая подушка 76 Резиновая подушка 100 Резиновая подушка 115

9 Абразивный круг

10 Шлифовальная контргайка

11 Дисковая проволочная щетка

12 Чашечная проволочная щетка

13 Кожух диска (для отрезного диска) *1

14 Абразивный отрезной диск / алмазный диск

- Ключ контргайки

- Пылезащитная крышка

ПРИМЕЧАНИЕ: *1 В некоторых странах Европы при использовании алмазного диска можно использовать 
обычный кожух вместо специального, закрывающего обе стороны диска. Соблюдайте требования нормати-
вов, действующих в вашей стране.

ПРИМЕЧАНИЕ: Некоторые элементы списка могут входить в комплект инструмента в качестве стандарт-
ных приспособлений. Они могут отличаться в зависимости от страны.
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